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附录：长难句互译






前言



自考研英语出现以来，考研的江湖上就流传着“得阅读者得天下”的名言。于是无数的考研学子，将自己有限的英语复习时间投入到无限的盲目的阅读题海中。其实，得阅读者肯定是得天下的。关键是，无论我们盲目地做多少阅读题目，背多少偏难怪长的单词，如果不能真正有效地理解阅读中主要信息的载体——长难句，那么我们也只能纠结于题目中对与错的选择，并始终在阅读的路上徘徊。

所以，为了帮助各位考研学子从根本上提高阅读能力，笔者将自己多年来在教学实践中总结的百余个长难句，以其内在的规律为线索，进行了合理编排，写成此书。

本书名为长难句闯三关，其实已经明确地告诉我们，如果各位考生想要彻底攻克长难句，从而提升阅读能力，战胜考研，那么务必通过以下三关的学习来对长难句中的内容进行剖析和理解。


第一关：识破简单句


对于简单句，很多同学不以为意，但实际上，英语中无论多么复杂的句子，在本质上都是由简单句作为基础而构成的。所以，对简单句的识别和翻译其实是长难句过关的基础和根本内容。

学习本书第一关的目的就在于，使读者学会使用简洁且有效的手段，将藏身于长难句之中的简单句看穿识破，从而为长难句的破解打下基础。


第二关：化简复合句


英语中的复合句无外乎并列复合句和主从复合句两大类，其中主从复合句的构成方式复杂，种类繁多，一直以来都是英语学习的难点和重点。

在本书中，我们对复合句采取了有效的化简方式，并根据相应的种类和特征总结了各类从句对应的翻译方式和规律，目的在于使各位考研学子在识破简单句的基础上，将长难句划分为简单句，从而化繁为简，为彻底理解长难句奠定基础。


第三关：应对特殊结构


任何两种语言都不可能是完全相同的。在对英语和汉语比对之后，笔者将一些与汉语结构不同，在考研英语中反复出现且一直困扰考生理解长难句的结构，总结为特殊结构。

对于特殊结构，需要各位读者在理解了以上两关的知识点之后，再来结合相关的真题例句进行理解，从而最终战胜考研英语长难句。

以上三关知识点看似简单，但若对其理解不透彻，就会成为各位考研学子对长难句理解的障碍，从而影响阅读成绩的提升。所以，我们要做的就是集中精神，闯过三关，战胜它们，不为别的，只为自己心中那一个属于自己的未来！

最后，古人云 “读书千遍，其义自现”，希望各位读者耐心地将这本书真正地多读几遍，成功必将与你相遇！

编　者




第一关 识破简单句






第一节　英语句法梗概




本节提示：
 本节中的所有例句无需翻译，仅作理解。


本节核心：
 简单句


本节内容在考研中的意义：
 阅读=长难句+长难句；长难句=简单句+简单句。 所以，只有弄清简单句，我们才能读懂考研英语中的长难句，从而在考研英语中取得高分！




要点1　简单句的作用：英语句子的单位



英语中所有的句子都是由简单句构成的。找到简单句，翻译简单句，我们就可以翻译出英语中所有的句子。

英语中句子的种类图例如下：




对于复合句的说明：英语中的复合句有并列复合句和主从复合句两种。这两种复合句都由多个简单句构成，其区别在于连接方式的不同。


1.并列复合句


多个简单句使用“连词”连接，构成并列复合句。

例句：I love you, but you love her.

解析：该句是简单句I love you和简单句you love her由连词but连接而成的。两句重要性相同，故该句是“并列复合句”。


2.主从复合句


两个简单句使用“关系词”连接，即构成主从复合句。主从复合句包含两个相对独立的简单句，即主句和从句。所谓主句，即该简单句是复合句的主体，处于主导地位。所谓从句，即另一个简单句，这个简单句在“关系词”的引导下从属于主句，并充当主句的缺少成分。依据从句在主句中的充当成分，主从复合句可分为主语从句、宾语从句（表语从句）、定语从句、同位语从句和状语从句五种。

例句：I love you who love her.

解析：关系词who不只代替第二个简单句的主语you，并且将简单句I love you和简单句you love her连接在一起，其中who love her是对主句的宾语you的修饰，所以该简单句是主句的定语从句。

提示：对于以上图例，在本节中我们重点关注简单句，复合句将在本书后续内容中结合实例讲解。




要点2　简单句的五种基本结构



简单句的基本结构是指简单句在没有修饰成分时的最为基本的结构，具体有以下五种：


结构一：主语+谓语，简称“主谓”，英文缩写“SV”。


该结构中，主语为谓语动作的发出者，其动作没有宾语，也可理解为省略宾语。因此，主谓结构可认为是主谓宾结构的一种省略形式。

例句：
 　


结构二：主语+谓语+宾语，简称“主谓宾”，英文缩写“SVO”。


该结构中，主语为谓语动作的发出者，宾语为谓语动作的对象。主谓宾结构是简单句的核心结构。

例句：
 　


结构三：主语+谓语+宾语+宾语，简称“主谓宾宾”，英文缩写“SVOO”。


该结构中，谓语动作有两个动作对象，即动作的直接宾语和间接宾语两个宾语。直接宾语是动作的第一个对象，间接宾语是动作的第二个对象。这两者的区分，我们无需掌握，只要理解为其是主谓宾结构对于宾语的添加即可。

例句：
 　


结构四：主语+谓语+宾语+宾语补足语，简称“主谓宾宾补”，英文“SVOO.C”。


该结构中，作为谓语动作对象的宾语被宾语补足语所修饰，补充说明宾语的状态。我们可以将其理解为是主谓宾结构的一种扩展和补充。该结构不作为考研英语中的重点，理解即可。

例句：
 　


结构五：主语+系动词+表语，简称“主系表”，英文“SLC”。


该结构中，系动词说明了主语和表语之间的关系，即表语是主语的什么关系下的表达。该结构是主谓宾结构的特殊形式，即当谓语是系动词时，主谓宾结构就可以被称为主系表结构。

例句：



总结：
 以上五种结构中，主谓宾结构是最为核心的结构，其他结构都可以视作是主谓宾结构的变体或补充。


基本结构应用举例：2012年英译汉


Chomsky's grammar should show patterns of language change that are independent of the family tree or the pathway tracked through it, whereas Greenbergian universality predicts strong co-dependencies between particular types of word-order relations.

该句使用图例说明句间关系如下：


简单句一：






翻译：


乔姆斯基(Chomsky)的语法应该展示出语言变化的(of language change)模式。


◆ 备注：


(1)专有名词Chomsky可以不作翻译。考研英语中不翻译专业性较强的专有名词不扣分。

(2)of language change为介词短语作后置定语，这将在定语部分详细说明。


简单句二：






翻译：


这些模式(that=patterns)并不受语言谱系(the family tree)或贯穿谱系(it=the family tree)路径的影响。


◆ 备注：


(1)that=patterns；it=the family tree是代词替代名词的“指代结构”，我们将在特殊结构部分对其给予说明。

(2)非谓语动词tracked以及其动作对象through it，作后置定语修饰名词pathway。


简单句三：


 



翻译：


格林伯格那(Greenbergian)的普遍性理论预见了两种(between)关于特定的词序关系 (of word-order relations)类型之间( particular types)的紧密(strong)依赖性。


◆ 备注：
 前置定语和后置定语同时修饰一个名词时，我们应先翻译后置定语，再翻译前置定语。

以上三个简单句在关系词that和连词whereas的引导下构成了较为复杂的主从复合句和并列复合句。

结合该例句可知，在分析长难句时，只要我们分别划分并理解各个简单句的主谓宾结构，再按照复合句的构成原则，连接相关简单句的翻译并进行整合，即可完整地翻译出整个长难句的内容。




要点3　简单句的主干成分



主干成分，即主句中的主要成分和内容。英语简单句的主干成分有：谓语、主语和宾语。


1.谓语：简单句中的动作


由于谓语在简单句中不能由其他成分或从句替代，所以在主干判断过程中，我们应首先找到谓语，再来判断主语和宾语。


谓语的判定原则为：



（1）动词性原则：
 谓语只能由动词充当，如果不是动词则不能成为谓语。


（2）时态或情态结构原则：
 谓语必须有时态结构或情态结构，其中，时态的标志是助动词do，be，have，will；情态的标志是情态动词may，must，can等。


（3）语态结构原则：
 谓语必须有主动或被动的语态结构，其中主动语态没有结构变化，即保持时态或情态的原有形式不变；被动语态有结构的变化，由助动词be加动词done的形式构成。

结合谓语判定原则，上述例句中的谓语分别为：


简单句一：should show


说明：show是动词，情态动词should表明情态结构，也表明其为主动语态结构。


简单句二：are


说明：are是系动词be的具体形式，时态为一般现在时，也表明其为主动语态。


简单句三：predicts


说明：predict是动词，时态为一般现在时，也表明其为主动语态。


特别提示：非谓语动词


在英语中，如果动词不符合以上原则之中的第二条和第三条内容，则该动词不能作谓语，只能被称为非谓语动词，即不作谓语的动词。非谓语动词共有doing，done以及to do三种形式。

结合以上分析，在上述例句中，非谓语动词有tracked。

说明：该非谓语动词与through it构成了明显的被动语态关系，但是缺少助动词be，只是非谓语动词done的形式。


2.主语：简单句中谓语动作的发出者


充当主语的成分有：名词(n.)、代词(pron.)、动名词(doing)(非谓语动词)、动词不定式(to do)(非谓语动词)、从句(clause)(复合句)。


3.宾语：简单句中谓语动作的承受者


充当宾语的成分有：名词(n.)、代词(pron.)、介词短语(prep.+ n.)、动名词doing(非谓语动词)、动词不定式to do(非谓语动词)、从句(clause)(复合句)。


主干成分分析总结：


在英语的主干成分中，主语和宾语都可以由另外的简单句(从句)来充当，而谓语必须由有着一定结构的动词来充当，且谓语具有唯一性，所以，谓语是确定句子主干成分的关键。因此，我们可以通过首先判定谓语，再结合对主语和宾语成分的认识，快速找出句子的主干结构，进而理解简单句。




要点4　简单句的修饰成分



英语中对句子的主干部分起修饰作用的成分有三种，如下表：





修饰成分一：定语


英语中的定语，根据充当定语成分的内容的不同而作被修饰成分的前置定语或后置定语，其主要内容如下表。（“√”表示可以充当，“×”表示不可以充当）




结合上述例句，我们可找出修饰主干成分的定语成分，关系如下图：


第一个简单句：






第二个简单句：






说明：
 非谓语动词tracked以及其动作对象through it作后置定语修饰名词pathway。

结合以上表格，我们需注意定语的翻译口诀为：先后后前。
 所谓“先后后前”，即先翻译后置定语，再翻译前置定语。


修饰成分二：状语


英语中的状语位置与汉语中的有着较大差异，举例说明如下：

汉语：我昨天在街上遇见了她。/ 昨天在街上，我遇见了她。

状语位置：“昨天在街上”位于主谓之间或主语之前。

英语：Yesterday, I met her on the street.

状语位置：时间状语yesterday位于主语之前；地点状语on the street位于句子最后。

通过以上的对比，英语和汉语的状语在句中位置的区别便显而易见。为了进一步理解状语的修饰作用，我们可将英语中能够充当状语的成分及其在句中的位置总结为下表。(“√”表示可以充当，“”表示很少充当)




在深刻理解上述表格的基础上，我们可将长难句中状语翻译的解决方法归纳为：

（1）按照状语成分表，识别状语成分。

（2）调整英语中状语成分的位置，使翻译符合汉语的要求。

例句：2012年Text 2

Now the company is suddenly claiming that the 2002 agreement is invalid because of the 2006 legislation, and that only the federal government has regulatory power over nuclear issues.

解析：该句主句是Now the company is suddenly claiming that…副词now作状语，置于主干之前；副词suddenly作状语，置于“主谓”之间；that the 2002 agreement is invalid because of the 2006 legislation是宾语从句，其中介词短语because of the 2006 legislation作状语，置于“主谓宾”之后。 在翻译中，我们可以应用状语“调整位置”的翻译规则，将that所引导的从句之中的状语because of the 2006 legislation提前翻译，译为“由于2006年的立法，所以2002年的协议是无效的”。


修饰成分三：同位语


同位语，即与被修饰的名词相等同的成分，要么是名词，要么是从句。在考研英语中，同位语从句是同位语出现的主要形式。因同位语从句与定语从句非常相像，但翻译方法又不相同，故同位语从句与定语从句在特征上的区别和翻译方法上的区别，是长难句学习中的重点。

例句：2012年Text 1

Evidence that the LoveLife program produces lasting changes is limited and mixed.

解析：句中有表抽象含义的名词evidence，其后关系词that引导的从句the LoveLife program produces lasting changes是该名词的具体内容，对名词evidence进行同位说明，所以该从句为同位语从句。


修饰成分分析总结：


英语中定语翻译的关键在于定语的“前后”顺序，状语的“位置”则比较灵活，而同位语则主要以“同位语从句”的形式出现。在本关第三节，我们会对较为主要的定语成分和状语成分进行详细说明，而对于同位语从句，我们则将在第二关中对此进行详细讲解。




要点5　简单句的复杂结构



考研中的简单句往往不只使用简单句的基本结构，而多是在主干结构的基础上，添加对主干的修饰成分而形成的复杂结构。

例句：2013年Text 4

On a five to three vote, the Supreme Court knocked out much of Arizona's immigration law Monday—a modest policy victory for the Obama Administration.

解析：该句只有一个主谓宾结构，是典型的简单句，其逐步分析如下：


第一步，通过谓语确定简单句主干：






◆ 备注：
 第一步的确定步骤，我们将在本关第二节进行详细讲解。


第二步，确定定语修饰关系：






第三步，确定状语修饰关系：






◆ 备注：
 第二步和第三步的确定步骤，我们将在本关第三节给予详细讲解。


第四步，确定同位关系：






◆ 备注：
 第四步的确定步骤，我们将在第二关结合同位语从句进行详细讲解。


第五步，根据汉语语序，可将该句子顺序调整为：






◆ 备注：
 关于整个句子的顺序的调整，我们将在本关第三节中给予详细讲解。


最终，该句可翻译为：





通过以上例句我们可知，通过对简单句的主干添加修饰成分，可以使一个简单句的结构变得异常繁杂，从而提升了理解的难度，但只要我们能充分掌握各种主干和修饰成分的特点，并使用恰当的翻译技巧，便可轻松地拿下考研长难句。




通关秘籍一



结合以上有关简单句的要点，我们可以总结如下：

（1）只有掌握了简单句，才能理解长难句。

（2）只有抓住了主干部分，才能理解简单句。

（3）谓语是确定主干部分的核心。

（4）对于修饰成分要掌握翻译的顺序。

（5）考研英语中的简单句都是包含修饰成分的复杂性简单句。

针对如上总结，我们可以得出应对长难句的几个步骤：

第一步，找出简单句的主干部分；

第二步，确定简单句的修饰部分；

第三步，将简单句按照规则连成复合句再进行翻译。

只要理解本书中的相关原则和图表，并在练习中应用以上三个步骤，英语中的绝大多数长难句都可以较为轻松地理解和攻克。如果遇到较为特殊的句式，我们则可依据最后一关中对特殊结构的应对方法的总结内容进行解答，从而彻底战胜考研长难句，做到“世上无难句，考研必高分！”




第二节　活捉简单句的主干




本节提示：
 本章中的所有例句只需抓住"主谓宾” 的主干结构即可。


本节核心：
 简单句的主干——主语、谓语和宾语。


本节内容在考研中的意义：


（1）通过确定简单句的主干成分理解句子的主要含义。

（2）通过确定简单句的主干结构为化简复合句做准备。




要点1　活捉句子主干




1.活捉主干方法


通过首先确定谓语，进而确定其动作发出者的主语以及动作承受者的宾语来确定主干部分。


2.谓语的判定


英语中所有句子的谓语必须符合以下三个原则：


A.动词性原则：
 谓语只能由动词充当。


B.时态或情态结构原则：
 谓语必须有时态结构或情态结构。


C.语态结构原则：
 谓语必须有主动或被动的语态结构。


3.判定过程


(1)确定动词：在句子中找出动词。

(2)判定谓语：利用时态、情态以及语态来判定相应动词是否是谓语。

(3)活捉主干：向前找主语，向后找宾语。(倒装除外)

关于“倒装结构”，我们会在本书最后一关中详细讲解。

例句：2012年Text 4

If the trade unionist Jimmy Hoffa were alive today, he would probably represent civil servant.


【句中词汇】


① trade
 n.贸易，交易；行业；职业vt.用……进行交换vi.交易，买卖；以物易物

② unionist
 n.工会会员；联合主义者

③ alive
 adj.活着的；活泼的；有生气的

④ probably
 adv.大概；或许；很可能

⑤ represent
 vt.代表；表现；描绘；回忆；再赠送 vi.代表；提出异议

⑥ servant
 n.仆人，佣人；公务员；雇工


【判定过程】


(1)确定动词：动词有were，would represent。

(2)判定谓语：

were：时态——一般过去时；语态——主动语态，该动词是谓语。

would represent：时态——过去将来时；语态——主动语态，该动词是谓语。

(3)活捉主干：


第一组主干成分：the trade unionist Jimmy Hoffa were alive


谓语：were

主语：the trade unionist

宾语(表语)：alive

说明：宾语是对于主语的一种表达，在此又被称为表语。


第二组主干成分：he would represent civil servant


谓语：would represent

主语：he

宾语：civil servant


【整句分析】


在第一组主干成分中，关系副词if作状语从句的标志，以上两组主干成分为主从复合句关系。其关系如下图：





【整句翻译】


如果工会会员Jimmy Hoffa还活着的话，他也许会是公务员的代表。




要点2　活捉方法原理




1.使用谓语来确定主语和宾语的原理


原因一：能充当主语和宾语的成分较多，判定较为复杂，因此首先确定主语和宾语较为困难。

原因二：能充当谓语的成分较为单一，且有着特定的谓语结构，即谓语具有单一性，所以首先确定谓语较为容易。

因此，在实际应对长难句时，我们主张使用谓语作为活捉句子主干的关键。


2.主语和宾语的复杂性


通过前面的学习，我们可知主语和宾语的充当成分较为多样。请各位读者回忆第一节的内容，并填充下面的图表，在相应成分能作主语或宾语的表格中打“√”，在不能充当的表格中打“×”。该表格中，第一列已经给出。




在以上表格中，除了非谓语动词done的形式既不能作主语，也不能作宾语，介词短语不能作主语之外，其余的成分皆可以作主语或宾语，其中最为复杂的是从句作主语和宾语的情况。


例一：名词作主语和宾语


Strengthening economic growth, at the same time as winter grips the northern hemisphere, could push the price higher in the short term.

(2002年Text 1)


【句中词汇】


① strengthen
 vt.加强；巩固 vi.变强；变坚挺

② economic
 adj.经济的，经济上的；经济学的

③ grip
 n.紧握；柄；支配；握拍方式；拍柄绷带 vt.紧握；夹紧 vi.抓住

④ hemisphere
 n.半球

⑤ term 
 n.术语；学期；期限；条款 vt.把……叫做


【解句思路】


(1)确定动词：动词有strengthening，grips，could push。

(2)判定谓语：

strengthening：缺少进行时的助动词，没有时态结构，不是谓语，而是非谓语动词；

grips：时态——一般现在时第三人称；语态——主动语态，是谓语；

could push：情态——情态动词could；语态——主动语态，是谓语。

以上三个动词中含有一个 非谓语动词，两个谓语动词，故该句有两组句子主干。

活捉主干：


第一组主干：Winter grips the northern hemisphere.


谓语：grips

主语：winter 说明：名词作主语。

宾语：the northern hemisphere



说明：由形容词northern修饰的名词作宾语。


第二组主干：Strengthening economic growth could push the price higher in the short term.


谓语：could push

主语：strengthening economic growth

说明：由非谓语动词strengthening和形容词economic共同修饰的名词作主语。

宾语：the price



说明：名词作宾语。

宾语补足语：higher


【整句分析】


第一组主干成分中，关系词as作为定语从句的标识，是对句中插入语的名词time的修饰，所以这两组主干的关系是主从复合关系，其关系如下图：





【整句翻译】


随着北半球冬季的到来，正强劲的经济增长可能会在短期内使价格涨得更高。


例二：代词作主语，非谓语动词to do作宾语


We aim to be objective, but we cannot escape the context of our unique life experience.

(2012年Text 3)


【句中词汇】


① aim 
 n.目的；目标；对准 vt.目的在于；引导；把……对准 vi.打算；对准目标；瞄准

② objective 
 n.目的；目标；［光］ 物镜；宾格 adj.客观的；目标的；宾格的

③ escape 
 n.逃跑；逃亡 vi.逃脱；避开；溜走 vt.逃避，避免；被忘掉

④ context 
 n.环境；上下文；来龙去脉

⑤ unique 
 n.独一无二的人或物 adj.独特的，稀罕的；［数］ 唯一的，独一无二的

⑥ hemisphere 
 n.半球

⑦ term 
 n.术语；学期；期限；条款 vt.把……叫做

⑧ experience 
 n.经验；经历；体验 vt.经验；经历；体验


【解句思路】


(1)确定动词：动词有aim，to be，can escape。

(2)判定谓语：

aim：时态——一般现在时；语态——主动语态，是谓语；

to be：缺少将来时的助动词，没有时态结构，不是谓语，是非谓语动词；

can escape：情态——情态动词can；语态——主动语态，是谓语。

以上三个动词中含有一个非谓语动词，两个谓语动词，故该句有两组句子主干。

(3)活捉主干：


第一组主干：We aim to be objective.


谓语：aim

主语：we



说明：代词作主语。

宾语：to be objective



说明：非谓语动词to be objective作宾语。


第二组主干：We cannot escape the context of our unique life experience.


谓语：can escape

主语：we



说明：代词作主语。

宾语：the context of our unique life experience


【整句分析】


第二组主干成分中，有连词but作为并列复合句的标识，所以这两组主干的关系是并列复合句，其关系如下图：





【整句翻译】


我们试图保持客观性，但很难离开自身特有的生活环境。


例三：非谓语动词doing作主语，从句作宾语


But thinking what nobody else has thought and telling others what they have missed may not change their views.

(2012年Text 3)


【句中词汇】


① else 
 adj.别的；其他的 adv.其他；否则；另外

② change 
 n.变化；找回的零钱 vt.改变；交换 vi.改变；兑换

③ view 
 n.观察；视野；意见；风景 vt.观察；考虑；查看


【解句思路】


(1)确定动词：动词有thinking，has thought，telling，have missed，may change。

(2)判定谓语：

thinking：缺少进行时的助动词be，没有时态结构，不是谓语，是非谓语动词；

has thought：时态——现在完成时第三人称；语态——主动语态，是谓语；

telling：缺少进行时的助动词be，没有时态结构，不是谓语，是非谓语动词；

have missed：时态——现在完成时；语态——主动语态，是谓语；

may change：情态——情态动词may；语态——主动语态，是谓语。

以上五个动词中含有两个非谓语动词，三个谓语动词，故该句有三组句子主干。

(3)活捉主干：


第一组主干：What nobody else has thought


谓语：has thought

主语：nobody



说明：代词作主语。

宾语：what



说明：代词作宾语。


第二组主干：What they have missed


谓语：have missed

主语：they



说明：代词作主语。

宾语：what



说明：代词作宾语。


第三组主干：Thinking and telling may not change their views.


谓语：may change

主语：thinking and telling



说明：非谓语动词thinking与telling共同作主语。

宾语：their views



说明：代词their所修饰的名词views作宾语。


【整句分析】


在第一组主干成分中，非谓语动词thinking之后有关系代词what引导的宾语从句；在第二组主干成分中，非谓语动词telling之后也是由关系代词what引导的宾语从句，所以这三组主干成分的关系是主从复合句关系，其关系如下图：





【整句翻译】


但是，想别人所未想，并且告诉他们所忽略的事情，这两种行为也许并不能改变他们的观念。


例四：不定式作主语（it作形式主语）


But it takes collective scrutiny and acceptance to transform a discovery claim into a mature discovery.

(2012年Text 3)


【句中词汇】


① collective 
 n.集团；集合体；集合名词 adj.集体的；共同的；集合的；集体主义的

② scrutiny 
 n.详细审查；监视；细看；选票复查

③ acceptance 
 n.认可；同意；承兑；接受(礼物、邀请、建议等)

④ transform 
 vt.改变，使……变形；转换 vi.变换，改变；转化

⑤ discovery 
 n.发现，发觉；被发现的事物

⑥ claim 
 n.要求；声称；索赔；断言；值得 vt.要求；声称；需要；认领 vi.提出要求

⑦ mature 
 adj.成熟的；充分考虑的；到期的；成年人的 vt.使……成熟；使……长成；慎重作出 vi.成熟；到期


【解句思路】


(1)确定动词：动词有takes，to transform。

(2)判定谓语：

takes：时态——一般现在时第三人称；语态——主动语态，是谓语；

to transform：缺少将来时的助动词，没有时态结构，不是谓语，是非谓语动词。

以上两个动词中含有一个非谓语动词，一个谓语动词，故该句为简单句。

(3)活捉主干：

句子主干：It takes collective scrutiny and acceptance to transform a discovery claim into a mature discovery.

谓语：takes

形式主语：it

真实主语：to transform a discovery claim into a mature discovery

说明：非谓语动词短语to transform a discovery claim into a mature discovery作主语。因过长的主语会导致句子“头重脚轻”，所以使用it作形式主语来代替真正的主语。

宾语：collective scrutiny and acceptance

说明：由形容词collective所修饰的名词scrutiny和名词acceptance共同作宾语。


【整句分析】


该句为简单句，难点在于过长的真实主语为较短的形式主语it所替代，造成句子理解的困难，该句成分关系如下图：





【整句翻译】


但是，要将一个发现、声明转变为成熟的发现，需要集体的审查和认可。


例五：从句作主语，介词短语作宾语


How well the predictions will be validated by later performance depends upon the amount, reliability, and appropriateness of the information used and on the skill and wisdom with which it is interpreted.

(1995年英译汉)


【句中词汇】


① prediction 
 n.预报；预言

② validate 
 vt.证实，验证；确认；使生效

③ performance 
 n.性能；绩效；表演；执行

④ amount 
 n.数量；总额，总数 vi.总计，合计；相当于；共计；产生……结果

⑤ reliability 
 n.可靠性

⑥ appropriateness
 n.适当；适合

⑦ information 
 n.信息，资料；知识；情报；通知

⑧ wisdom 
 n.智慧，才智；明智；学识；至理名言

⑨ interpret 
 vi.解释；翻译 vt.说明；口译


【解句思路】


(1)确定动词：动词有will be validated，depends，used，is interpreted。

(2)判定谓语：

will be validated：时态——一般将来时；语态——被动语态，是谓语；

depends：时态——一般现在时第三人称单数；语态——主动语态，是谓语；

used：如果该动词为一般过去时，则与整句时态不一致，故不是过去时态作谓语；该动词也缺少被动语态的助动词be，所以是非谓语动词done的形式；

is interpreted：时态——一般现在时第三人称单数；语态——主动语态，是谓语。

以上的四个动词中含有一个非谓语动词，三个谓语动词，所以该句有三组主干成分。

(3)活捉主干：


第一组主干：The predictions will be validated by later performance.


谓语：will be validated

主语：the predictions



说明：名词作主语。

宾语：by later performance

说明：介词by与由形容词later所修饰的名词performance一起作宾语。


第二组主干：How…depends upon the amount, reliability, and appropriateness of the information used and on the skill and wisdom.


谓语：depends

主语：How well the predictions will be validated by later performance

说明：关系副词how修饰状语well，引导主干成分the predictions will be validated by later performance，作谓语depends的主语，构成主语从句。

宾语：upon the amount, reliability, and appropriateness of the information used and on the skill and wisdom

说明：介词upon与名词the amount, reliability, and appropriateness构成介词短语，作宾语。

提示：该宾语由三个名词平行组成，因只有一个定冠词the，所以被当作单一事物。该平行词组由后置定语of the information used所修饰，相关内容见后置定语部分。


第三组主干：with which it is interpreted


谓语：is interpreted

主语：it



说明：代词作主语。

宾语：with which



说明：介词with与代词which构成介词短语作宾语。


【整句分析】


该句结构较为复杂。第一组主干成分中的关系副词how是引导从句的标志，该从句在第二组主干成分中又充当谓语的主语，所以第一组主干成分是主语从句，而第二组主干成分是主句，两句间关系为主从复合句。第三组主干成分中，关系代词which是定语从句的标志，修饰第二组主干成分中的宾语，所以两组主干成分之间的关系为主从复合句。该句成分关系如下图：





【整句翻译】


这些预测在多大程度上被后来的表现证实，这取决于被采用信息的数量、可靠性和适宜性以及解释这些信息的技能和才智。

通过以上五个例子我们可知，英语中能作主语和宾语的成分，在之前的表格中应表现为：




在以上的例子中，关于宾语的成分缺少两个例子，即“代词作宾语”和“非谓语动词doing作宾语”。这两个内容较为简单，我们结合简单句举例如下：

(1)代词作宾语。

例句：I love you.

(2)非谓语动词doing作宾语。

例句：I love playing basketball.

需要注意的是，非谓语动词done不能作主语和宾语。据此，之前的主语和宾语成分表格可以完整填写如下：




通过以上内容的分析学习，各位读者需要掌握能够充当主语和宾语的成分，并理解其多样性，进而更好地把握谓语在确定主干结构中的关键性作用。


3.谓语的单一性


谓语的单一性，是指相对主语和宾语的多样性而言，充当谓语成分的只能是动词，但是并不是每一个动词都是谓语，只有拥有谓语的时态、情态以及语态结构的动词，才能是谓语。这一谓语的单一性和谓语结构的严格性，使得谓语成为确定简单句的主干成分的关键，所以才有之前提出的谓语判定的三个原则。




要点3　谓语常见结构举例



以考研真题长难句为例，通过其谓语的结构以及活捉主干的过程，我们来说明考研中常考察的几种谓语时态结构。


例一：一般现在时


It usually leads to no good-drinking, drugs and casual sex.

(2012年Text 1)


【句中词汇】


① lead 
 n.领导；铅；导线；榜样 adj.带头的；最重要的 vi.领导；导致；用水砣测深 vt.领导；致使；引导；指挥

② drug 
 n.药；毒品；麻醉药；滞销货 vt.使服麻醉药；使服毒品；掺麻醉药于 vi.吸毒

③ casual 
 n.便装；临时工人；待命士兵 adj.随便的；非正式的；临时的；偶然的


【解句思路】


(1)确定动词：动词有leads，drinking。

(2)判定谓语：

leads：时态——一般现在时第三人称；语态——主动语态，是谓语。

drinking：缺少进行时的助动词be，没有时态结构，是非谓语动词。

(3)活捉主干：

谓语：leads to

主语：it



说明：代词作主语。

宾语：no good-drinking, drugs and casual sex

说明：形容词no所修饰的合成形容词good-drinking，名词drugs，以及由形容词causal所修饰的名词sex共同构成介词短语，作宾语。


特别提示：


需要注意该句不是形式主语句式。在形式主语句式中，it可以替代非谓语动词to do，但是此句中的to是介词短语中的介词，故不构成形式主语。


【整句分析】


该句只有一组主干结构，为简单句，不再作图。


【整句翻译】


这种诱导（上文内容）常导致酗酒、吸毒和性放纵等恶果。


例二：一般将来时+现在完成时


The legal issues in the case are obscure: whereas the Supreme Court has ruled that states do have some regulatory authority over nuclear power, legal scholars say that Vermont case will offer a precedent-setting test of how far those powers extend.

(2012年Text 2)


【句中词汇】


① issue 
 n.问题；流出；期号；发行物vt.发行，发布；发给；放出，排出vi.发行；流出；造成……结果；传下

② obscure 
 adj.模糊的；晦涩的；昏暗的vt.遮掩；使变暗；使难理解

③ whereas 
 conj.然而；鉴于；反之

④ supreme 
 n.至高；霸权adj.最高的；至高的；最重要的

⑤ court 
 n.法院；球场；朝廷；奉承vt.招致（失败、危险等）；向……献殷勤；设法获得 vi.求爱

⑥ state 
 n.国家；州；情形 adj.国家的；州的；正式的 vt.规定；声明；陈述

⑦ regulatory 
 adj.管理的；控制的；调整的

⑧ authority 
 n.权威；权力；当局

⑨ nuclear 
 adj.原子能的；［细胞］ 细胞核的；中心的；原子核的

⑩ power 
 n.功率；力量；能力；政权；势力；［数］ 幂 adj.借影响有权势人物以操纵权力的vt.激励；供以动力；使……有力量vi.快速前进

⑪ scholar 
 n.学者；奖学金获得者

⑫ precedent 
 n.先例；前例adj.在前的；在先的

⑬ test 
 n.试验；检验vt.试验；测试vi.试验；测试

⑭ extend 
 vt.延伸；扩大；推广；伸出；给予；使竭尽全力；对……估价vi.延伸；扩大；伸展；使疏开


【解句思路】


(1)确定动词：动词有are，has ruled，do have，say，will offer，extend。

(2)判定谓语：

are：时态——一般现在时；语态——主动语态，是谓语；

has ruled：时态——现在完成时第三人称；语态——主动语态，是谓语；

do have：时态——一般现在时，助动词do不省略，表强调；语态——主动语态，是谓语；

say：时态——一般现在时；语态——主动语态，是谓语；

will offer：时态——一般将来时；语态——主动语态，是谓语；

extend：时态——一般现在时；语态——主动语态，是谓语。

以上六个动词中含有六个谓语动词，故该句有六组句子主干。

(3)活捉主干：


第一组主干：The legal issues in the case are obscure.


谓语：are

主语：the legal issues in the case

说明：由形容词legal作前置定语和介词短语 in the case作后置定语所修饰的名词issues作主语。

宾语：obscure



说明：形容词作表语，是宾语的一种特殊类型。


作用：简单句1是后续句子的总体内容。



第二组主干：the Supreme Court has ruled that…


谓语：has ruled

主语：the Supreme Court



说明：名词作主语。

宾语：that states do have some regulatory authority over nuclear power

说明：关系代词that引导的从句作宾语。


作用：简单句2是对简单句1的分说内容，在连词whereas引导下，与简单句4构成并列复合句。



第三组主干：States do have some regulatory authority over nuclear power.


谓语：do have

主语：states



说明：名词作主语。

宾语：some regulatory authority over nuclear power

说明：由形容词some和regulatory作前置定语和介词短语over nuclear power作后置定语所修饰的名词authority作宾语。


作用：简单句3是简单句2的宾语从句。



第四组主干：legal scholars say that Vermont case will offer a precedent-setting test of how far those powers extend.


谓语：say

主语：legal scholars



说明：由形容词legal修饰的名词作主语。

宾语：that Vermont case will offer a precedent-setting test of how far those powers extend.

说明：关系代词that引导的从句作宾语。


作用：简单句4与简单句2构成并列复合句。



第五组主干：Vermont case will offer a precedent-setting test of how far those powers extend


谓语：will offer

主语：Vermont case



说明：名词作主语。

宾语：a precedent-setting test of how far those powers extend

说明：由形容词和非谓语动词组成的合成词precedent-setting作前置定语，和由介词of以及由关系副词how引导的宾语从句组成的介词短语作后置定语共同所修饰的名词test作宾语。


作用：简单句5是简单句4的宾语从句。



第六组主干：those powers extend


谓语：extend

主语：those powers



说明：由代词those修饰的名词powers作主语。

宾语：省略



说明：该主干结构为“主谓”结构。


作用：简单句6是简单句5中介词of的宾语从句。



【整句分析】


该句为总分结构的句型，第一个简单句为后续句子的总句，其句间关系如下图：





【整句翻译】


有关这次案件的法律问题很不清晰，尽管高等法庭已明确规定各州对于核能有监管权，但是法律学者指出这起案件在未来这种权力会变得多大这个问题上将提供一个先例。


例三：现在进行时


Now the company is suddenly claiming that the 2002 agreement is invalid because of the 2006 legislation, and that only the federal government has regulatory power over nuclear issues.

(2012年Text 2)


【句中词汇】


① suddenly 
 adv.突然地；忽然

② claim 
 n.要求；声称；索赔；断言；值得 vt.要求；声称；需要；认领 vi.提出要求

③ agreement 
 n.协议；同意，一致

④ invalid 
 n.病人；残废者adj.无效的；有病的；残废的vt.使伤残；使退役vi.变得病弱；因病而奉命退役

⑤ legislation 
 n.立法；法律

⑥ federal 
 adj.联邦的；同盟的


【解句思路】


(1)确定动词：动词有is claiming，is，has。

(2)判定谓语：

is claiming：时态——现在进行时第三人称；语态——主动语态，是谓语；

is：时态——一般现在时第三人称；语态——主动语态，是谓语；

has：时态——一般现在时第三人称；语态——主动语态，是谓语。

以上三个动词均为谓语动词，故该句有三组句子主干。

(3)活捉主干：


第一组主干：The company is claiming that…and that…


谓语：is claiming

主语：the company



说明：名词作主语。

宾语：that the 2002 agreement is invalid because of the 2006 legislation, and that only the federal government has regulatory power over nuclear issues.

说明：由and连接的两个关系代词that引导的从句并列作宾语。


第二组主干：The 2002 agreement is invalid.


谓语：is

主语：the 2002 agreement



说明：名词作主语。

宾语：invalid



说明：形容词作表语。


第三组主干：The federal government has regulatory power over nuclear issues.


谓语：has

主语：the federal government

宾语：regulatory power over nuclear issues

说明：由形容词regulatory作前置定语和介词短语over nuclear issues作后置定语所共同修饰的名词作宾语。


【整句分析】


在第二组和第三组主干成分之中有作为从句标志的关系词that，在第一组主干成分中，这两个从句均作谓语is claiming的宾语，所以这三组主干的关系是主从复合句关系，其关系如下图：





【整句翻译】


如今，公司突然宣称由于2006年的立法，2002年的协议无效，并称只有联邦政府才对核问题有监管权。


例四：过去进行时


The company, a major energy supplier in New England, provoked justified outrage in Vermont last week when it announced it was reneging on a longstanding commitment to abide by the strict nuclear regulations.

(2012年Text 2)


【句中词汇】


① major 
 n.［人类］ 成年人；主修科目；陆军少校adj.主要的；重要的；主修的；较多的vi.主修

② supplier 
 n.供应厂商，供应国；供应者

③ provoke 
 vt.驱使；激怒；煽动；惹起

④ justified
 v.调整（justify的过去分词）；证明……正当adj.有正当理由的；合乎情理的；事出有因的

⑤ justify 
 vt.证明……是正当的；替……辩护vi.证明合法；整理版面

⑥ outrage 
 n.愤怒，愤慨；暴行；侮辱vt.凌辱，强奸；对……施暴行；激起愤怒

⑦ announce 
 vt.宣布；述说；预示；播报vi.宣布参加竞选；当播音员

⑧ renege 
 n.出牌违例vi.食言；违例出牌vt.否认

⑨ commitment 
 n.承诺，保证；委托；承担义务；献身

⑩ abide 
 vi.持续；忍受；停留vt.忍受，容忍；停留；遵守

(11)　 regulation 
 n.管理；规则；校准adj.规定的；平常的


【解句思路】


(1)确定动词：动词有provoked，justified，announced，was reneging，to abide。

(2)判定谓语：

provoked：时态——一般过去时；语态——主动语态，是谓语；

justified：看似为一般过去时，但该句中已经有了谓语，且该动词修饰名词outrage，故为非谓语动词done的形式；

announced：时态——一般过去时；语态——主动语态，是谓语；

was reneging：时态——过去进行时；语态——主动语态，是谓语；

to abide：缺少将来时的助动词，没有时态结构，不是谓语，是非谓语动词。

以上五个动词中含有三个谓语动词，故该句有三组句子主干。

(3)活捉主干：


第一组主干：The company, a major energy supplier in New England, provoked justified outrage.


谓语：provoked

主语：the company

宾语：justified outrage

说明：非谓语动词justified表形容词含义，作前置定语修饰宾语outrage。

特别说明：该主干中使用逗号作为分隔结构的标志，将插入语a major energy supplier in New England置于主谓之间，使主语和谓语分隔。


第二组主干：it announced it was reneging on a longstanding commitment to abide by the strict nuclear regulations


谓语：announced

主语：it

宾语：it was reneging on a longstanding commitment to abide by the strict nuclear regulations

说明：宾语为省略关系词that的宾语从句。


第三组主干：it was reneging on a longstanding commitment to abide by the strict nuclear regulations


谓语：was reneging

主语：it

宾语：on a longstanding commitment to abide by the strict nuclear regulations

说明：介词on与名词commitment构成介词短语作谓语was reneging的宾语。宾语核心词commitment由非谓语动词longstanding作前置定语，非谓语动词to abide及其对象by the strict nuclear regulations作后置定语所修饰。该定语较为复杂，我们将在下一节中加以说明。


【整句分析】


第二组主干成分由关系副词when所引导，修饰其前的名词短语last week，是第一组主干成分中状语的名词的定语从句，这组主干成分是英语定语从句中的特殊类型，该内容将在本书第二关详细说明。第二组和第三组主干成分之间省略了关系代词that，是宾语从句的一种特殊形式，所以第三组主干是作第二组主干的宾语，这种省略结构将在本书第三关详细讲解。结合以上分析，本句是一个较为复杂的主从复合句，其关系如下图：





【整句翻译】


①上周，作为新英格兰地区主要的能源供应商，该公司在Vermont州范围内激起了无可厚非的公愤。就是在上周该公司宣布，它会背弃遵守严格的核电管理条例的长期承诺。

②上周，当新英格兰地区的主要能源供应商宣布，它会背弃遵守严格的核电管理条例的长期承诺时，此公司在Vermont州范围内激起了无可厚非的公愤。


例五：过去完成时


Arizona had attempted to fashion state policies that ran parallel to the existing federal ones.

(2013年Text 4)


【句中词汇】


① attempt 
 n.企图，试图；攻击vt.企图，试图；尝试

② fashion 
 n.时尚；时装；样式；时髦人物vt.使用；改变；做成……的形状

③ parallel 
 n.平行线；对比adj.平行的；类似的，相同的vt.使……与……平行


【解句思路】


(1)确定动词：动词有had attempted，to fashion，ran。

(2)判定谓语：

had attempted：时态——过去完成时；语态——主动语态，是谓语；

to fashion：缺少将来时的助动词，没有时态结构，不是谓语，是非谓语动词；

ran：时态——一般过去时；语态——主动语态，是谓语；

以上三个动词中含有两个谓语动词，故该句有两组句子主干。

(3)活捉主干：


第一组主干：Arizona had attempted to fashion state policies


谓语：had attempted

主语：Arizona

宾语：to fashion state policies

说明：非谓语动词短语to fashion state policies作宾语。


第二组主干：that ran parallel to the existing federal ones.


谓语：ran

主语：that=state policies

宾语：parallel to the existing federal ones.

说明：形容词parallel与介词短语to the existing federal ones一起作宾语。在介词短语中非谓语动词existing和形容词federal作前置定语，修饰替代名词policies的代词ones。


【整句分析】


第二组主干成分由关系词that所引导，修饰其前的名词policies，所以本句是一个较为简单的主从复合句结构，其关系如下图：





【整句翻译】


①Arizona州曾经试图制定（使用）那些州立的政策，这些政策是平行于现存的那些联邦政策的。

②Arizona州曾经试图制定（使用）那些平行于现存联邦政策的州立政策。


例六：现在完成进行时


Bankers have been blaming themselves for their troubles in public.

(2010年Text 4)


【解句思路】


(1)确定动词：动词有have been blaming。

(2)判定谓语：

have been blaming：时态——现在完成进行时；语态——主动语态，是谓语。

(3)活捉主干：


主干：Bankers have been blaming themselves.


谓语：have been blaming

主语：bankers

宾语：themselves



说明：反身代词themselves作宾语。


【整句分析】


该句只有一组主干成分，为简单句，其句间关系如下图：





【整句翻译】


银行家们一直以来公开为他们的烦恼而自责。

通过以上六个例句，我们说明了考研中较为常见的九种谓语结构，希望各位考生能够结合以上谓语判断的方法，以谓语为核心，进一步确定主干成分，并抓住主干成分，分析简单句结构，从而理顺句子。




要点4　非谓语动词




1.非谓语动词的定义


非谓语动词就是在简单句中不能作谓语的特殊动词，共有to do（不定式），doing（现在分词）和done（过去分词）三种形式。


2.非谓语动词的句法成分


在简单句中，非谓语动词除了不能作谓语成分之外，可以充当句子中的多种成分，其主要充当成分如下表：




通过以上的表格，我们可知，英语中非谓语动词的用法较为灵活，我们应对其加以注意。


3.非谓语动词的来源


在某种意义上，我们可以认为非谓语动词其实就是缺少了助动词的谓语动词。To do形式是谓语时态中的将来时去掉了助动词be going而形成；doing形式是谓语时态中的进行时去掉了助动词be而得到；done形式是谓语时态中的完成时去掉了助动词have/has而形成。当然，我们也会发现，done和被动语态的区别，只不过是缺少了助动词be，而done表被动，所以又有表示主动的doing与其对应。

对于以上的内容，我们可以再次总结：

（1）谓语必须拥有时态、语态的结构。

（2）没有谓语结构的动词，不能作谓语，只能是非谓语动词。


4.非谓语动词的翻译


我们可以将非谓语动词的翻译较为固定地总结为下表：




结合上表，举例如下：


例一：done + to do


In the idealized version of how science is done, facts about the world are waiting to be observed and collected by objective researchers who use the scientific method to carry out their work.

(2012年Text 3)

【译文】 科学研究的理想状态是：客观的研究者使用科学的方法观察和搜集那些等待观察和搜集的有关我们世界的事实。

（1）done的翻译。

该句有复杂的状语in the idealized version of how science is done。该状语中非谓语动词idealized作前置定语，其形式为done，翻译为“被……”，即the idealized version可翻译为“被理想化的状态”。

（2）to do的翻译。

在该句主句部分facts about the world are waiting to be observed and collected by objective researchers中，非谓语动词 to be observed and collected 以to do形式作谓语are waiting的宾语。该宾语可以翻译为“去……”，即to be observed and collected by objective researchers可翻译为“由研究者去观察和收集”。


例二：doing


Strengthening economic growth, at the same time as winter grips the northern hemisphere, could push the price higher in the short term.

(2002年Text 3)

【译文】 随着北半球冬季的到来，正强劲的经济增长可能会在短期内使价格涨得更高。

doing的翻译：

在主句的主语Strengthening economic growth中，非谓语动词 Strengthening 以doing的形式和形容词economic一起作前置定语，修饰主语的核心名词growth，可翻译为“正强劲的经济增长”。


◆备注：
 以上句子中状语和定语结构较为复杂，将在下一节详细讲解。




真题长难句实践16句



提示：以下例句只需掌握主干部分的翻译即可。


第1句：1989年Passage 2


The fact should not be ignored by those who maintain that unemployment and machinery are inseparable companions.


【句中生词】


machinery 
 n.机械；机器；机构；机械装置

inseparable 
 n.不可分离的事物；形影不离的朋友adj.［数］ 不可分割的；不能分离的

companion 
 n.同伴；朋友；指南；手册vt.陪伴


【句子解析】


（1）活捉主干。

A.主句：The fact should not be ignored by those.

B.宾语those的定语从句：who(=those)maintain that…

C.定语从句中的宾语从句：that unemployment and machinery are inseparable companions。

（2）翻译方法。

A.主句：主干为被动语态，可将主句的主语和宾语翻译为主动语态。

翻译：那些人们不应该忽略这个事实。

B.定语从句：修饰代词those，后置定语应提到所修饰对象之前，成为汉语语序。

翻译：那些主张(宾语从句)的人们。

C.宾语从句：按照主句成分的顺序翻译，即“顺翻”。

翻译：主张失业率与机械设施是不可分离的伴侣。


【整句翻译】


那些坚信失业率与机械设施是密不可分的伴侣的人们，不应该忽略这个事实。


第2句：1989年Passage 2


I suggest transforming our social system from a bureaucratically managed industrialism into a humanist industrialism.


【句中生词】


bureaucratically 
 adv.官僚主义地

industrialism 
 n.产业主义，工业主义；工业制度

humanist 
 n.人道主义者；人类学者，人文学者；人文主义者adj.人文主义的；人道主义的


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

谓语：suggest

主语：I

宾语：非谓语动词transforming以及其动作对象和状语


特别提示：非谓语动词的动作对象，又称逻辑宾语。


非谓语动词transforming有名词our social system做动作对象，其逻辑上是动词的宾语，但不是主句中谓语的宾语，所以称为逻辑宾语。翻译为：转变我们的社会制度。


特别提示：非谓语动词有状语


介词短语from a bureaucratically managed industrialism和介词短语into a humanist industrialism说明非谓语动词的状态，即“从……到……的转变”。其中非谓语动词managed作定语修饰名词industrialism。该动词也由副词bureaucratically作状语所修饰。翻译为：从一个由官僚主义管理的社会制度到一个人道主义的社会制度。

（2）翻译方法。

调整语序，将状语翻译至非谓语动词之前，以符合汉语的语序。


【整句翻译】


我建议将我们的社会制度从一个由官僚主义管理的制度转变为一个注重人道主义的制度。


第3句：1991年Passage 4


He told his wife that he had been detained in the office by unexpected callers.


【句中生词】


detain 
 vt.拘留；留住；耽搁


【句子解析】


（1）活捉主干。

主句：He told his wife that（宾语从句）

宾语从句：he had been detained in the office by unexpected callers

（2）翻译方法。

主句：该句为含有双宾语的简单句，其中一个宾语为宾语从句，可先翻译简单的宾语，后翻译从句。

翻译：他告诉他妻子that（宾语从句）。

宾语从句：宾语从句中谓语为被动语态，其中介词短语in the office作地点状语，介词短语by unexpected callers作原因状语，应将状语顺序调整为中文语序。

翻译：他因有未预料的来访者而被耽搁在了办公室。


【整句翻译】


他告诉妻子，他因临时有人来访而留在办公室。


第4句：1992年Passage 2


A sketch of the long report by the budget committee was submitted to the mayor for approval.


【句中生词】


sketch 
 n.素描；略图；梗概 vt.画素描或速写 vi.画素描或速写

budget 
 n.预算，预算费adj.廉价的vt.安排，预定；把……编入预算vi.编预算，做预算

committee 
 n.委员会

submit 
 vi.提交；服从vt.使服从；主张；呈递

mayor 
 n.市长

approval 
 n.批准；认可；赞成


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

谓语：was submitted to

主语：a sketch

主语后置定语：of the long report by the budget committee

宾语：the mayor

目的状语：for approval

（2）翻译方法。

主语后置定语：先后后前，即在翻译中，将后置定语译至主语之前。

目的状语：调整状语至主语前后，成为中文语序。


【整句翻译】


预算委员会长篇报告的梗概已提交市长批示。


第5句：1995年Passage 1


It serves directly to assist a rapid distribution of goods at reasonable price.


【句中生词】


assist 
 n.帮助；助攻vi.参加；出席vt.帮助；促进

distribution 
 n.分布；分配


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

谓语：serves

谓语的状语：directly

主语：it

宾语：to assist

非谓语动词的逻辑宾语：a rapid distribution

逻辑宾语的后置定语：of goods

非谓语动词的状语：at reasonable price

（2）翻译方法。

非谓语动词的逻辑宾语：与非谓语动词共同作宾语，按顺序翻译。

逻辑宾语的后置定语的翻译方法：先后后前。

非谓语动词的状语的翻译方法：调整位置。


【整句翻译】


它的直接作用就是以合理的价格帮助加快货物的分配。


第6句：1995年Passage 3


Electronic mail will soon play a dominant role in transmitting messages.


【句中生词】


dominant 
 n.显性 adj.显性的；占优势的；支配的，统治的

transmit 
 vt.传输；传播；发射；传达；遗传vi.传输；发射信号


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

谓语：will play

谓语状语：soon

主语：electronic mail

宾语：a dominant role

宾语的后置定语：in transmitting messages

 　（2）翻译方法。

宾语的后置定语的翻译方法：先后后前。


【整句翻译】


电子邮件很快会在信息传输方面起主导作用。


第7句：1996年Passage 4


As a member of a British commission visiting here in 1853 reported, “With a mind prepared by thorough school discipline, the American boy develops rapidly into the skilled workman.”


【句中生词】


thorough 
 adj.彻底的；十分的；周密的

discipline 
 n.学科；纪律；训练；惩罚vt.训练，训导；惩戒


【句子解析】


（1）活捉主干。

主句：With a mind prepared by thorough school discipline, the American boy develops rapidly into the skilled workman.

状语从句：As a member of a British commission visiting here in 1853 reported

（2）翻译方法。

A.主句：

该句中，介词短语With a mind prepared by thorough school discipline作谓语 develops的原因状语，说明其原因，置于主句之前不需调整。在状语中，非谓语动词prepared以及其逻辑宾语by thorough school discipline作后置定语，修饰名词mind，需根据“先后后前”的翻译原则进行顺序调整。

翻译：由于有了学校彻底训练过的头脑，美国的男孩们得以迅速地成为技术熟练的工人。

B.状语从句：

该句中介词短语of a British commission作后置定语修饰a member，其中名词commission又被非谓语动词visiting以及其逻辑宾语here和其状语 in 1853所修饰，需注意定语翻译的顺序，即“先后后前”。


【整句翻译】


正如1853年访美的一个英国访问团成员所报道的那样，“由于有了学校彻底训练过的头脑，美国的男孩们迅速地成为技术熟练的工人”。


第8句： 1998年Passage 1


And yet the myth of controlling the waters persists.


【句中生词】


myth 
 n.神话；虚构的人，虚构的事

persist 
 vi.存留，坚持；持续，固执vt.坚持说，反复说


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为主谓结构的简单句。

谓语：persists

谓语状语：yet

主语：the myth

主语的后置定语：of controlling

非谓语动词的逻辑宾语：the waters

（2）翻译方法。

主语的后置定语：先后后前。


【整句翻译】


但是，控制洪水的神话还在流传着。


第9句：1998 年Passage 4


It elaborates the delayed effects of yesterday's “baby boom.”


【句中生词】


elaborate 
 adj.精心制作的；详尽的；煞费苦心的vi.详细描述；变复杂vt.精心制作；详细阐述；由简单成分合成（复杂有机物）

delay 
 n.延期；耽搁；被耽搁或推迟的时间vt.延期；耽搁vi.延期；耽搁


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

谓语：elaborates

主语：It

宾语：the delayed effects

说明：非谓语动词delayed作前置定语修饰名词effects。

宾语的后置定语：of yesterday's “baby boom”

（2）翻译方法：

宾语的定语成分的翻译方法：先后后前。


【整句翻译】


它详细阐述了上一代“婴儿出生高峰期”的延迟效应。


第10句：1999年Passage 2


Companies such as Virtual Vineyards are already starting to use similar technologies to push messages to customers about special sales, product offerings, or other events.


【句中生词】


event 
 n.事件，大事；项目；结果


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

谓语：are starting

主语：Companies

主语的后置定语：such as Virtual Vineyards

宾语：to use

宾语中非谓语动词的逻辑宾语1：similar technologies

宾语中非谓语动词的逻辑宾语2：to push messages to customers about special sales,product offerings, or other events

说明：在该成分中名词messages和介词短语to customers作非谓语动词to push的逻辑宾语；介词about与平行词组special sales, product offerings, or other events构成修饰名词messages的后置定语，因该结构过长，而被置于较短的逻辑宾语to customers之后。

（2）翻译方法。

逻辑宾语的翻译方法：按照动词宾语的翻译顺序，顺翻即可。

宾语的后置定语的翻译方法：先后后前。


【整句翻译】


像Virtual Vineyards这样的公司，正在开始使用相似的技术推送给用户那些有关特价商品、产品推销或其他活动的信息。


第11句：1999年Passage 4


They will appeal to privately funded researchers and clinics not to try to clone humans by body cell nuclear transfer.


【句中生词】


transfer 
 n.转让；转移；传递；过户vt.使转移；调任vi.转让；转学；换车


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为主谓宾宾结构的简单句。

谓语：will appeal

主语：They

宾语1：to privately funded researchers and clinics

宾语2：not to try to clone humans

说明：非谓语动词to try的否定形式以及其逻辑宾语to clone humans构成谓语的双宾语之一。

宾语中非谓语动词的状语：by body cell nuclear transfer

（2）翻译方法。

状语：调整语序


【整句翻译】


他们将会呼吁由私人基金会赞助的那些研究人员和诊所不要尝试去通过人体细胞核转移技术来克隆人类。


第12句：2000年Passage 1


Their sometimes sensational findings were filled with warnings about the growing competition from overseas.


【句中生词】


sensational 
 adj.轰动的；耸人听闻的；非常好的；使人感动的


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

谓语：were filled with

主语：Their sensational findings

宾语：warnings

宾语后置定语：about the growing competition from overseas

（2）翻译方法。

后置定语：先后后前。


【整句翻译】


美国人的那些有时耸人听闻的发现中充满着对其他国家日益增长的经济竞争的警告。


第13句：2000年Passage 2


There is another way to commit evolutionary suicide: stay alive, but have fewer children.


【句中生词】


commit 
 vt.犯罪，做错事；把……交托给；指派……作战；使……承担义务

evolutionary 
 adj.进化的；发展的；渐进的

suicide 
 n.自杀；自杀行为；自杀者 adj.自杀的vt./ vi.自杀


【句子解析】


（1）活捉主干:该句为简单句。

主句：There is another way to commit evolutionary suicide

祈使句1：stay alive

祈使句2：have fewer children

（2）翻译方法。

主句：该句中非谓语动词to commit及其逻辑宾语evolutionary suicide作宾语way的后置定语，应按“先后后前”的原则翻译。


【整句翻译】


使进化自杀还有另一种方法：提升存活率，但少生孩子。


第14句：2003年Text 4


Yet few seem willing to try to reverse it.


【句中生词】


willing 
 adj.乐意的；自愿的；心甘情愿的v.决心；用意志力驱使；将（财产等）遗赠某人（will的现在分词）

reverse 
 n.背面；相反；倒退；失败 adj.反面的；颠倒的；反身的vt.颠倒；倒转vi.倒退；逆叫


【句子解析】


(1)活捉主干：该句为主系表结构的简单句。

谓语：seem（系动词）

主语：few

宾语：willing（表语）to try to reverse it

说明：宾语中有非谓语动词to try，且非谓语动词to reverse it作其逻辑宾语。

（2）翻译方法。

注意该句中的will不是动词而是形容词作表语。


【整句翻译】


但是几乎没有人愿意去扭转它。


第15句：2004年Text 4


Encouraging kids to reject the life of the mind leaves them vulnerable to exploitation and control.


【句中生词】


reject 
 n.被弃之物或人；次品 vt.拒绝；排斥；抵制；丢弃

vulnerable 
 adj.易受攻击的，易受……的攻击；易受伤害的；有弱点的

exploitation 
 n.开发，开采；利用；广告推销


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

谓语：leaves

主语：Encouraging kids to reject the life of the mind

说明：非谓语动词Encouraging作主语，其中名词kids和非谓语动词to reject作其逻辑宾语；而非谓语动词to reject也有其逻辑宾语the life，介词短语of the mind作后置定语修饰the life。

宾语1：them

宾语2：vulnerable to exploitation and control

（2）翻译方法：

逻辑宾语的翻译方法：顺翻。

后置定语的翻译方法：先后后前。


【整句翻译】


鼓励孩子们排斥精神生活使得他们易于被利用和控制。


   第16句：2005年Text 4


Blaming the permissive 1960s is nothing new, but this is not yet another criticism against the decline in education.


【句中生词】


permissive 
 adj.许可的；自由的；宽容的；（两性关系）放纵的


【句子解析】


（1）活捉主干。

主句：Blaming the permissive 1960s is nothing new

并列复合句：but this is not yet another criticism against the decline in education

（2）翻译方法：

①主句：该句中非谓语动词Blaming以及其逻辑宾语the permissive 1960s作主语，按顺序翻译。翻译为：责备放纵的六十年代不算什么新鲜事。

②并列复合句：介词短语against the decline作后置定语，修饰名词criticism ；介词短语中名词decline又被介词短语in education作后置定语修饰。后置定语翻译顺序为“先后后前”。翻译为：但这还不是对教育衰落的又一场批判。


【整句翻译】


责备放纵的六十年代不是什么新鲜事，但这还算不上是对教育衰落的又一场批判。




通关秘籍二



结合本节相关要点总结如下：

（1）想理解句子，先抓住主干。

（2）想抓住主干，先确定谓语。

（3）谓语须有时态，情态和语态结构。

（4）谓语之前是主语，谓语之后是宾语。

（5）谓语时态16种，只有9种经常见。

（6）非谓语动词不能作谓语，没有谓语结构。

有了以上的总结内容，我们就可以快速地通过“谓语”来“活捉”句子的主干，进而为彻底破解长难句奠定基础。但是，要较为完整地翻译出整个句子，我们还需要对句子中修饰主干成分的“修饰成分”有所重视，故我们会在下一节来讲解相关的“修饰成分”。




第三节　理顺修饰成分




本节提示：
 本节中的所有例句,我们都需要理顺对主干结构起修饰作用的修饰成分的语序关系,进而理解整个长难句的意义.


本节核心：
 简单句中的修饰成分——定语、状语和同位语。


本节内容在考研中的意义：


（1）通过理顺简单句的修饰成分，结合对于句中主干的理解，进而理解全句。

（2）通过确定简单句的主干结构为化简复合句做准备。




要点1　定语的前后



定语是对简单句中的名词起修饰限定作用的成分。因名词常常在主干成分中作主语或宾语，故定语也可以看作是对主语和宾语的修饰。

英语和汉语在定语的语序方面有着较大的差异。现代汉语中的定语常放在被修饰的名词之前，称为前置定语，语序为：前置定语+名词。而英语中的定语位置则依据充当定语成分的性质不同而不同，既可放在所修饰的名词之前，也可放在其后，语序为：前置定语+名词+后置定语。所以，在将英语中的定语翻译成汉语的时候，我们一定要注意定语的翻译语序，即前后关系。根据英语中定语成分的不同性质，我们可将定语的位置总结如下：




特别提示：不定代词较少使用定语成分来修饰。

针对以上定语前后位置的不同，在破解英语长难句时，我们应将英语的定语语序翻译成汉语的语序，即采用“先后后前”
 的翻译方法，先翻译后置定语，再翻译前置定语，最后翻译被修饰的名词。

结合上文中“真题长难句实战”中的内容，举例说明以上表格中最为常见的各种定语成分的翻译语序。


1.形容词作前置定语


第二节第6句：1995年Passage 3


Electronic mail
 will soon play a dominant role
 in transmitting messages.

定语说明①：形容词electronic修饰主语mail，作前置定语。

翻译顺序：前置定语+主语

翻译：电子邮件

定语说明②：形容词dominant修饰宾语role，作前置定语。

翻译顺序：前置定语+主语

翻译：主导作用


2.名词作前置定语


第二节第7句：1996年Passage 4

As a member of a British commission visiting here in 1853 reported, “With a mind prepared by thorough school discipline,
 the American boy develops rapidly into the skilled workman.”

定语说明：名词school和形容词thorough一起作前置定语，修饰名词discipline。

提示：名词discipline是非谓语动词prepared的逻辑宾语，而非句子的宾语。

翻译顺序：前置定语+前置定语+名词

翻译：彻底的学校训练


3.代词作前置定语


第二节第12句：2000年Passage 1


Their sometimes sensational findings
 were filled with warnings about the growing competition from overseas.

定语说明：物主代词their和形容词sensational一起修饰名词findings，作前置定语。

提示：该名词为句子主语。

翻译顺序：前置定语+前置定语+名词

翻译：美国人那些有时耸人听闻的发现


4.非谓语动词doing作前置定语


第二节例句二：2002年Text 3


Strengthening economic growth,
 at the same time as winter grips the northern hemisphere, could push the price higher in the short term.

定语说明：非谓语动词Strengthening和形容词economic共同修饰名词growth，作前置定语。

提示：该名词为句子的主语。

翻译顺序：前置定语+名词

翻译：不断强劲的经济增长


5.非谓语动词done作前置定语


第二节第2句：1989年Passage 2

I suggest transforming our social system from a bureaucratically managed industrialism
 into a humanist industrialism.

定语说明：非谓语动词managed作前置定语，修饰名词industrialism。

提示：该名词是介词短语的一部分，而非句子的主语或宾语。

翻译顺序：前置定语+名词

翻译：由官僚主义管理的社会制度


6.非谓语动词doing作后置定语


第二节第7句：1996年Passage 4

As a member of a British commission visiting here
 in 1853 reported, “With a mind prepared by thorough school discipline, the American boy develops rapidly into the skilled workman.”

定语说明：非谓语动词visiting以及其逻辑宾语here一起作后置定语修饰名词commission。

提示：该名词是介词短语的一部分，而非句子的主语或宾语。

翻译顺序：后置定语+前置定语+名词

翻译：访问这里的一个英国委员会成员


7.非谓语动词done作后置定语


第二节第7句：1996年Passage 4

As a member of a British commission visiting here in 1853 reported, “With a mind prepared by thorough school discipline,
 the American boy develops rapidly into the skilled workman.”

定语说明：非谓语动词prepared以及逻辑宾语by thorough school discipline修饰名词mind，作后置定语。

提示：该名词是介词短语的一部分，而非句子的主语或宾语。

翻译顺序：后置定语+前置定语+名词

翻译：有了学校彻底训练过的头脑


8.非谓语动词to do作后置定语


第二节第13句：2000年Passage 2

There is another way to commit evolutionary suicide
 : stay alive, but have fewer children.

定语说明：非谓语动词to commit以及其逻辑宾语evolutionary suicide一起修饰名词way，作后置定语。

提示：该名词way是简单句的主语。

翻译顺序：后置定语+前置定语+名词

翻译：使进化自杀的另一种方法


9.介词短语作后置定语


第二节第4句：1992年Passage 2

A sketch of the long report by the budget committee
 was submitted to the mayor for approval.

定语说明①：介词短语by the budget committee修饰名词report，作后置定语。

提示：该名词是介词短语的一部分，而非句子的主语或宾语。

翻译顺序：后置定语+前置定语+名词

翻译：预算委员会的长篇报告

定语说明②：介词短语of the long report作后置定语，修饰名词sketch。

提示：该名词是简单句的主语。

翻译顺序：后置定语+前置定语+名词

翻译：预算委员会的长篇报告的梗概


10.定语从句作后置定语


第二节第1句：1989年Passage 2

The fact should not be ignored by those who maintain that unemployment and machinery are inseparable companions.


定语说明：定语从句who…作后置定语，修饰代词those。

提示：代词those为主句的宾语。

翻译顺序：后置定语+代词

翻译：那些坚信失业率与机械设施是密不可分的伴侣的人们

通过以上例句可知，在翻译英语中的定语时，首先应能够确定定语成分的性质，然后再根据“先后后前”的翻译顺序，调整英语的语序为汉语语序。但在定语成分过长的情况下，使用“先后后前”的翻译方法很难快速理顺句意，这时，我们应使用“独立成句”的翻译方法，即将过长的定语和其所修饰的名词，构成一个独立的“主谓宾”的句子。

例1：第二节第7句：1996年Passage 4

As a member of a British commission visiting here in 1853
 reported, “With a mind prepared by thorough school discipline, the American boy develops rapidly into the skilled workman.”

【解析】该句中定语of a British commission visiting here in 1853修饰名词member，全句可译为：正如，在1853年访美的一个英国访问团成员
 所报道的那样，“由于有了学校彻底训练过的头脑，美国的男孩们迅速成为技术熟练的工人”。

因该定语较长，我们也可以使用“独立成句”的翻译方法，翻译为：正如，一位成员所报道的那样，“由于有了学校彻底训练过的头脑，美国的男孩们迅速成为技术熟练的工人”，这位成员是在1853年访美的一个英国访问团成员之一。


例2：第二节第1句：1989年Passage 2

The fact should not be ignored by those who maintain that unemployment and machinery are inseparable companions.


【解析】该句中定语从句who…修饰代词those，可译为：那些坚信失业率与机械设施是密不可分的伴侣的人们，
 不应该忽略这个事实。

因定语从句较长，我们也可以使用“独立成句”的翻译方法，将此句翻译为：那些人们不应该忽略这个事实，这些人们主张失业率与机械设施是密不可分的伴侣。


综上所述，定语翻译的关键在于首先确定定语成分，进而确定“先后关系”，然后选择使用“先后后前”或“独立成句”的翻译方式中最佳的一种来进行翻译。




要点2　状语的位置



状语是对于动词的修饰，用来说明动作发生的各种状态。

在英语中，动词在简单句中可以充当谓语或以非谓语动词的形式充当其他成分，所以状语在英语中较为复杂。为了方便理解，本要点中我们集中讲解修饰谓语动词的状语，有关于修饰非谓语动词的状语部分，我们将在后续要点中集中说明。

就修饰谓语而言，英语和汉语中的状语又有区别，主要表现在相对于主语的位置上。汉语中的状语一般置于主语的前后，即“状语+主语+状语+谓语+宾语”；而英语中状语的位置则较为随意，即“状语+主语+状语+谓语+状语+宾语+状语”。

在翻译英语长难句时，我们需要将状语位置进行调整，以符合汉语的语序。具体说来，就是将在英语中置于句末的各种状语，调整到主语的前后位置上，进而翻译成较为通顺的中文。

例句：第二节第3句：1991年Passage 4

He told his wife that he had been detained in the office by unexpected callers.

【解析】状语说明：介词短语by unexpected callers作状语修饰宾语从句中的谓语动词had been detained，说明其原因。

翻译方法：该状语置于整个句子的最后，翻译成汉语时应将其提前至主语he前后。

翻译：①他告诉妻子他因临时有人来访而留在办公室。


　②他告诉妻子因临时有人来访，他留在了办公室。


通过以上例子我们可知，对于修饰谓语动词的状语成分的翻译并不是难点，而难点在于对状语成分的确定。为了更好地解决状语的确定问题，我们将能够充当状语的成分种类与句中位置总结为以下表格：（表格说明：“√”表示可以充当，“”表示很少充当。）




结合第二节中已分析过的真题长难句，举例说明除了非谓语动词作状语之外的其他常见状语以及位置。


1.副词作状语


Now the company is suddenly claiming that the 2002 agreement is invalid because of the 2006 legislation, and that only the federal government has regulatory power over nuclear issues.

状语说明：副词now作状语，修饰谓语is claiming，置于句首；副词suddenly也作状语修饰谓语is claiming，置于谓语中间。

翻译方法：以上状语恰好位于主语前后，翻译时无需调整位置。

翻译：最近，这家公司突然宣称……


2.介词短语作状语


Strengthening economic growth, at the same time as winter grips the northern hemisphere, could push the price higher in the short term.

状语说明：置于句尾的介词短语in the short term作状语，修饰谓语could push。

翻译方法：调整位于句末的状语in the short term于主语growth之后。

翻译：增长将会在短期内推动价格进一步走高。


3.从句作状语


If the trade unionist Jimmy Hoffa were alive today, he would probably represent civil servant.

状语说明：条件状语从句if…today修饰谓语would represent，置于句首。

翻译方法：该状语正好位于句首，翻译成汉语时无需调整位置。

翻译：如果……那么他就……

特别提示：该句也可以将if从句置于句末，则该句写为：

He would probably represent civil servant if the trade unionist Jimmy Hoffa were alive today.

在此结构中，状语从句被置于句尾，翻译为中文时，我们应将状语从句前置于主语之前，即“调整位置”后该翻译和原句翻译一致。

备注说明：有关非谓语动词作状语及在句中的位置，我们将在后续要点中详细讲解。

通过以上例句我们可知，只要我们能够对英语中修饰谓语动词的状语的成分进行正确辨别，并调整其位置为汉语语序，就可以较好地完成状语的翻译。




要点3　多变的非谓语动词



非谓语动词是指其本身为动词，却没有谓语的相应结构而不能作谓语的动词。在英语中，非谓语动词可以充当除了谓语之外的一切成分，其内容在第二节中的要点4已有讲述，相关的非谓语动词充当句子成分情况如下表：（“√”代表可以充当；“×”代表不可以）




针对以上的表格，我们可知英语中非谓语动词的用法十分灵活多变。为了更好地理解非谓语动词在句中充当不同成分时的用法，除去非谓语动词的定语语法在前文中已经结合考研真题例句说明了以外，其余用法也结合考研真题举例如下：


例1：非谓语动词to do作主语


To filter out what is unique from what is shared might enable us to understand how complex cultural behavior arose and what guides it in evolutionary or cognitive terms.

(2012年英译汉)


非谓语动词：to filter out what is unique from what is shared


解析：非谓语动词短语to filter out what is unique from what is shared作主语，其谓语为might enable。

提示：介词out和宾语从句what is unique组成的介词短语，和由介词from和宾语从句what is shared 组成的介词短语，共同作非谓语动词to filter的宾语。

该句完整翻译请见本节真题长难句实战15句。


例2：非谓语动词doing作主语


But thinking what nobody else has thought and telling others what they have missed may not change their views.

(2012年Text 3)


非谓语动词：thinking what nobody else has thought and telling others what they have missed


解析：非谓语动词thinking和telling作谓语may change的主语。非谓语动词thinking有由宾语从句what nobody else has thought充当其逻辑宾语。非谓语动词telling有由代词others和宾语从句what nobody else has thought共同组成的双逻辑宾语。

该句翻译请见第二节真题长难句实战16句。


例3：非谓语动词to do作宾语


To filter out what is unique from what is shared might enable us to understand how complex cultural behavior arose and what guides it in evolutionary or cognitive terms.

(2012年英译汉)


非谓语动词：to understand how complex cultural behavior arose and what guides it in evolutionary or cognitive terms


解析：非谓语动词to understand作谓语的might enable的双宾语之一。非谓语动词to understand有由宾语从句how complex cultural behavior arose和宾语从句what guides it in evolutionary or cognitive terms构成的并列逻辑宾语。

该句完整翻译请见本节真题长难句实战15句。


例4：非谓语动词doing作宾语


I suggest transforming our social system from a bureaucratically managed industrialism into a humanist industrialism.

(1989年Passage 2)


非谓语动词：transforming our social system from a bureaucratically managed industrialism into a humanist industrialism.


解析：非谓语动词transforming作谓语suggest的宾语。非谓语动词transforming有由名词system组成的逻辑宾语以及由介词短语组成的状语。

该句翻译请见第二节真题长难句实战16句。


例5：非谓语动词to do作状语


And there are the townsfolk who largely live off the tourists who come, not to see the plays, but to look at Anne Hathaway's Cottage, Shakespeare's birthplace and the other sights.

(2006年Text 2)


非谓语动词①：to see the plays


解析：非谓语动词to see作谓语come的状语，说明谓语的目的。非谓语动词to see后有由名词the plays组成的逻辑宾语。


非谓语动词②：to look at Anne Hathaway's Cottage


解析：非谓语动词to look at作谓语come的状语，说明谓语的目的。非谓语动词to look at有由名词Anne Hathaway's Cottage组成的逻辑宾语。

该句完整翻译请见本节真题长难句实战15句。


例6：非谓语动词doing作状语


Politicians have repeatedly “backloaded” public-sector pay deals, keeping the pay increases modest but adding to holidays and especially pensions that are already generous.

(2012年Text 4)


非谓语动词①：keeping the pay increases modest


解析：非谓语动词keeping作谓语“blackload”的状语，说明谓语的伴随状态。the pay increases作非谓语动词keeping的逻辑宾语，modest则为the pay increases的补足语。


非谓语动词②：adding to holidays and especially pensions that are already generous


解析：非谓语动词adding to作谓语“blackload”的状语，说明谓语的伴随状态。非谓语动词adding to有由 holidays和pensions组成的并列的逻辑宾语。

该句完整翻译请见本节真题长难句实战15句。


例7：非谓语动词done作状语


Illustrated with an entertaining array of examples from both high and low culture, the trend that Mr.McWhorter documents is unmistakable.

(2005年Text 4)


非谓语动词：Illustrated with an entertaining array of examples from both high and low culture


解析：非谓语动词illustrated作主句的状语。非谓语动词illustrated有由介词短语with an entertaining array of examples from both high and low culture组成的逻辑宾语。

该句翻译请见本节真题长难句实战15句。

结合以上例子我们可知，英语中非谓语动词的用法十分多样。要理解非谓语动词，我们必须首先理解非谓语动词的动词属性，即非谓语动词本质上是不能作谓语的特殊形式的动词。非谓语动词的动词属性表现在：

（1）非谓语动词与谓语动词一样，可以有自己的动作对象，即宾语；但这个宾语与谓语的宾语不同，我们称其为逻辑宾语。

（2）非谓语动词是动词，所以可以用状语来修饰以说明该动词的发生状态。

英语中常见的修饰非谓语动词的状语有副词和介词短语两种。结合相关真题长难句，举例说明如下：


例1：副词作状语修饰非谓语动词


He adds humbly that perhaps he was “superior to the common run of men in noticing things which easily escape attention, and in observing them carefully.”

(2008年英译汉)


状语：carefully


解析：副词carefully作状语修饰非谓语动词短语observing them。

该句完整翻译请见本节真题长难句实战15句。


例2：介词短语作状语修饰非谓语动词


His function is analogous to that of a judge, who must accept the obligation of revealing in as obvious a manner as possible the course of reasoning which led him to his decision.

(2005年英译汉)


状语：in as obvious a manner as possible


解析：该句中非谓语动词revealing以及其逻辑宾语the course of reasoning which led him to his decision构成宾语the obligation的后置定语。该非谓语动词由含有比较结构的介词短语in as obvious a manner as possible作状语所修饰。

该句完整翻译请见本节真题长难句实战15句。

总结以上内容我们可知，非谓语动词的用法较多，但是其含义却较为固定，只要我们理解了非谓语动词的翻译规则，就可以在通顺的前提下，结合句意来对非谓语动词进行合理翻译，从而做到从容应对。




要点4　麻烦的介词短语



介词短语由介词以及名词或是等同于名词的成分共同构成，等同于名词的成分主要有代词、非谓语动词doing(动名词)和宾语从句三种。

在简单句中，介词短语可以充当动词的对象，作宾语；也可以作后置定语，对名词进行修饰和限定；还可以修饰动词，作说明动作发生状态的状语。介词短语的这三种用法，在句子中往往同时出现，这也常常造成句子理解的困难。在此我们总结出介词短语的这三种用法的结构和翻译顺序，以帮助考生较快地克服介词短语这一修饰成分的障碍。


1.介词短语作宾语



结构特征：
 介词短语是动词的对象，其结构为：动词+介词短语（介词+名词）



翻译顺序：
 宾语的翻译按照原有顺序翻译即可。


主动语态翻译顺序为：动词+介词+名词


例句：I am looking at the picture.

解析：该句中介词at与名词picture构成介词短语，作谓语are looking的宾语。

翻译：我正在看这幅图画。


被动语态翻译顺序为：介词+名词+动词


例句：The book is written by the college.

解析：该句中介词by与名词college构成介词短语，做谓语is written的宾语。

翻译：这本是由这个大学编写的。


2.介词短语作后置定语



结构特征：
 介词短语可以作后置定语修饰相邻的名词，结构为：名词1+介词+名词2



翻译顺序：
 介词短语作定语一般是后置定语，根据定语的翻译顺序，则该结构翻译方法为：介词+名词2+的+名词1


例句：The history book on the desk belongs to Alan.

解析：该句中介词on与名词desk构成介词短语，作主语the history book的后置定语。

翻译：在桌子上的这本历史书是属于艾伦的。


3.介词短语作状语



结构特征：
 介词短语修饰动词，说明动作的发生状态，其位置灵活，可以置于主语的前后，也可以放在句末。其中，介词短语置于动词之后的结构对于应对长难句的干扰较大，其结构为：动词+介词短语（介词+名词）



翻译顺序：
 介词短语作状语的翻译，要遵守状语的“调整位置”的翻译方法，即介词+名词+动词


例句：On the desk, I see a book.

解析：该句中介词on与名词desk构成介词短语，作谓语see的状语。

翻译：在桌子上我看见了一本书。

在此，我们也可结合前文已讲解过的同时包含有介词短语这三种用法的真题长难句，举例说明如何判断相关介词短语成分以及翻译顺序。


例1：宾语+后置定语


How well the predictions will be validated by later performance depends upon the amount, reliability, and appropriateness of the information used and on the skill and wisdom with which it is interpreted.

(1995年英译汉)（1）介词短语作宾语：by later performance

解析：介词短语by later performance是谓语will be validated的动作对象，作宾语。

翻译顺序：被动：介词+名词+动词

翻译：被后来的事实所证明

（2）介词短语作宾语：upon the amount, reliability, and appropriateness

解析：介词短语upon the amount, reliability, and appropriateness是谓语depends的动作对象，作宾语。

翻译顺序：主动：动词+介词+名词

翻译：取决于数量、可靠性以及适合性

（3）介词短语作后置定语：of the information

解析：介词短语of the information是名词并列结构the amount, reliability, and appropriateness的后置定语。

翻译顺序：介词+名词2+的+名词1

翻译：这种信息的数量、可靠性及适应性

（4）介词短语作宾语：on the skill and wisdom

解析：介词短语on the skill and wisdom是谓语depends的动作对象，作宾语。

翻译顺序：主动：动词+介词+名词

翻译：取决于技巧和智慧

（5）介词短语作宾语：with which

解析：介词with和由关系词which指代的名词the skill and wisdom是定语从句中谓语 interpreted的动作对象，在其中作宾语。

翻译顺序：被动：介词+名词+动词

翻译：翻译时所使用的技巧和智慧


例2：后置定语+状语+宾语


As a member of a British commission visiting here in 1853 reported, “With a mind prepared by thorough school discipline, the American boy develops rapidly into the skilled workman.”

(1996年Passage 4)

（1）介词短语作后置定语：of a British commission

解析：介词短语of a British commission是名词member的修饰成分，作后置定语。

翻译顺序：介词+名词2+的+名词1

翻译：一个英国委员会的成员之一

（2）介词短语作状语：in 1853

解析：介词短语in 1853 说明非谓语动词visiting的状态，作时间状语。

翻译顺序：介词+名词+动词

翻译：在1853年访问这里

（3）介词短语作状语：with a mind

解析：介词短语with a mind说明谓语动词develops的状态，作状语。

翻译顺序：介词+名词+动词

翻译：因为这个……的头脑，美国男孩变成了……

（4）介词短语作宾语：by thorough school discipline

解析：介词短语by thorough school discipline是非谓语动词prepared的动作对象，作其逻辑宾语。

翻译顺序：被动：介词+名词+动词

翻译：通过彻底的学校训练的准备

（5）介词短语作宾语：into the skilled workman

解析：介词短语into the skilled workman是谓语动词develops的动作对象，作宾语。

翻译顺序：主动：动词+介词+名词

翻译：变成了熟练的工人

通过以上的举例分析我们可知，虽然介词短语对我们理解长难句造成一定的麻烦，但是，只要我们能够掌握相应的结构特征和翻译顺序，并在理解句子时“大胆假设，小心求证”地去应用，然后按照汉语的标准来衡量最优的结果，我们就一定能理解有关介词短语在句子中的相关用法以及最重要的翻译方法，进而理顺句子的重点修饰成分。




要点5　不常见的同位语



英语中的同位语是对于名词的同位解释说明，能够充当同位语成分的主要有名词、代词（主要是反身代词）和从句。其中名词和代词（主要是反身代词）作同位语的结构较为简单，且在考研中较少出现，故不予详细讲解，只需了解以下例句即可。同位语从句是考研中同位语的主要考查方式，我们将在第二关同位语从句的要点中对其进行详细阐释。


1.名词作同位语


例句：Mrs wang, my child's teacher, will be visiting us on Monday.

解析：该句中名词my child's teacher作主语Mrs wang的同位语，对其进行说明，即王女士是我孩子的老师。

翻译：王女士，我孩子的老师，周一要来看望我们。


2.反身代词作同位语


考研英语中使用反身代词作同位语的情况虽然较少出现，但也是重要的考查内容。简单说，反身代词就是我自己，你自己这种代替自身的代词。在英语中，反身代词不能作主语，但可作主语的同位语，放在主语之后或是句末。

例1：汉语：我自己开车。

英语：Myself drive my car.错误

I drive my car myself.正确

解析：该句中，主语I和反身代词myself构成同位关系，myself是I的同位语。

例2：1994年Passage 3

In that mirror we can see the strengths, the weaknesses, the hopes, the prejudices, and the central values of the culture itself.


同位语：itself


解析：反身代词itself与名词the culture构成同位关系，是该名词的同位语。

翻译：这个文化自身

该句完整翻译请见本节真题长难句实战15句。




真题长难句实战15句




第1句：1991年 Passage 3


As a concession to the public outcry, the government reduced the tax on petrol.


【句中生词】


concession 
 n.让步；特许（权）；承认；退位

outcry 
 n.强烈抗议；大声疾呼；尖叫；倒彩


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

主干成分：The government reduced the tax.

（2）理顺修饰。


A.状语：
 介词短语as a concession作谓语reduced的状语。


B.定语：


宾语的定语：介词短语on petrol作宾语the tax的后置定语。

状语中名词的定语：介词短语to the public outcry作名词concession的后置定语。

介词短语中的定语：形容词public作名词outcry的前置定语。

（3）翻译方法。

状语：在主语之前，无须“调整位置”。

翻译：作为一种妥协

状语中名词的定语：后置定语“先后后前”。

翻译：作为对公众反对的一种妥协

宾语的定语：后置定语“先后后前”。

翻译：对于汽油的税收


【整句翻译】


作为对公众强烈反对的一种妥协，政府降低了汽油的税收。


第2句：1994年Passage 3


In that mirror we can see the strengths, the weaknesses, the hopes, the prejudices, and the central values of the culture itself.


【句中生词】


prejudice 
 n.偏见；侵害vt.损害；使有偏见


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

主干成分：We can see the strengths, the weaknesses, the hopes, the prejudices, and the central values.

（2）理顺修饰。


A.状语：
 介词短语in that mirror作谓语can see的状语。


B.定语：
 介词短语of the culture itself作宾语the strengths, the weaknesses, the hopes, the prejudices, and the central values的后置定语。


C.同位语：
 反身代词itself作名词the culture的同位语。

（3）翻译方法。


状语：
 在主语之前，无须“调整位置”。翻译：在这个镜子之中


定语：
 后置定语“先后后前”。翻译：这个文化的优点、缺点、偏见和核心价值观


同位语：
 并列翻译。翻译：有关于这个文化本身的优点、缺点、偏见和核心价值观


【整句翻译】


在这面镜子之中，我们能够看到有关于这个文化本身的优点、缺点、偏见和核心价值观。


第3句：1995年Passage 5


Forgetting clearly aids orientation in time, since old memories weaken and the new tend to stand out, providing clues for inferring duration.


【句中生词】


orientation 
 n.方向；定向；适应；情况介绍；向东方

infer 
 vi.推断；作出推论vt.推断；推论

duration 
 n.持续


【句子解析】


（1）活捉主干。

主句：Forgetting aids orientation

状语从句1：since old memories weaken

状语从句2：the new tend to stand out

（2）理顺修饰。


A.状语


主句状语：副词clearly作谓语aids的状语。

状语从句1：状语从句since old memories weaken作谓语aids的状语。

状语从句2：状语从句and the new tend to stand out作谓语aids的状语，与状语从句1并列。

主句状语：非谓语动词短语providing clues for inferring duration作主句中谓语的伴随状语。


B.定语


宾语的后置定语：介词短语in time作宾语orientation的后置定语。

状语中名词的后置定语：介词短语for inferring duration修饰名词clues。


C.非谓语动词


非谓语动词作主语：非谓语动词forgetting作主句的主语。

作宾语：非谓语动词to stand out作状语从句2的宾语。

作状语：非谓语动词providing作主句的伴随状语。

作逻辑宾语：非谓语动词inferring作介词for的对象，即逻辑宾语。

（3）翻译方法


主句状语：
 副词clearly，无需“调整位置”。翻译为：清楚地帮助


状语从句1：
 状语从句since old memories weaken在主句句尾，需“调整位置”至主句之前。

翻译：因为旧记忆的削弱


状语从句2：
 状语从句and the new tend to stand out在主句句尾，需“调整位置”至主句之前。

翻译：新记忆就倾向于突出


主句状语：
 非谓语动词providing clues for inferring duration在主句句尾，需“调整位置”至主句之前。


状语中的后置定语：
 后置定语for inferring duration，使用“先后后前”的方法翻译。

翻译：为推算持续性提供了线索


【整句翻译】


旧记忆的淡忘和新记忆的突出，在为推算持续性提供线索的同时，使得遗忘有助于时间的定位。


第4句：1997年Passage 3


First of all, most substances taken in excess will produce negative effects such as poisoning or intense perceptual distortions.


【句中生词】


substance 
 n.物质；实质；资产；主旨

poisoning 
 n.中毒　

intense 
 adj.强烈的；紧张的；非常的；热情的　

perceptual 
 adj.知觉的；感知的；有知觉的

distortion 
 n.变形；［物］ 失真；扭曲；曲解


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

主干成分：Substances will produce effects.

（2）理顺修饰。


A.状语


状语：first of all作谓语will produce的状语。

状语：such as poisoning or intense perceptual distortions作谓语will produce的状语。

主语定语中的状语：介词短语in excess作状语修饰非谓语动词taken。


B.定语


主语的定语：形容词most作主语substances的前置定语；非谓语动词taken和其状语in excess一起作主语substances的后置定语。

宾语的定语：形容词negative作宾语effects的前置定语。

状语中的定语：形容词intense和形容词perceptual作名词distortions的前置定语。

（3）翻译方法。


状语：
 first of all在主语之前，无需“调整位置”。


定语：
 前置定语most和后置定语taken in excess共同修饰主语，采用“先后后前”的翻译方法。

翻译：过量使用绝大多数物品


状语：
 such as poisoning or intense perceptual distortions在句子尾部，需“调整位置”至主语前后。

翻译：如中毒或强烈的感知扭曲等


【整句翻译】


首先，过量使用绝大多数物品都会产生如中毒或强烈的感知扭曲等消极后果。


第5句：1997年Passage 5


The most thrilling explanation is, unfortunately, a little defective.


【句中生词】


thrill 
 n.激动；震颤；紧张vt.使……颤动；使……紧张；使……感到兴奋或激动vi.颤抖；感到兴奋；感到紧张

explanation 
 n.说明，解释；辩解

defective 
 n.有缺陷的人；不完全变化词adj.有缺陷的；不完美的


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

主干成分：The explanation is defective.

（2）理顺修饰。


状语：
 副词unfortunately作系动词is的状语。该状语被置于表语和系动词之间，是起分隔作用的插入语。


定语：
 形容词最高级the most thrilling修饰主语explanation；a little前置修饰表语defective。

（3）翻译方法。


状语：
 副词unfortunately位于系动词和表语之间，需“调整位置”。翻译：不幸的是，这个解释……


定语：
 前置定语按顺序翻译即可。

翻译：最令人震惊的解释；一点缺陷


【整句翻译】


可惜的是，最令人震惊的这个解释有一点缺陷。


第6句：1998年Passage 1


Few creations of big technology capture the imagination like giant dams.


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

主干成分：Creations capture the imagination.

（2）理顺修饰。


A.定语


主语的定语：形容词few作主语creations的前置定语，介词短语of big technology作主语creations的后置定语。

介词短语中的定语：形容词big作名词technology的前置定语。

状语中的定语：形容词giant作名词dams的前置定语。


B.状语


谓语的状语：like giant dams作谓语capture的状语。

（3）翻译方法。

主语的定语：先后后前。

翻译：很少有大型科技产品

状语：调整位置。

翻译：像巨型水坝一样能俘获


【整句翻译】


几乎没有其他的大型科技产品能像巨型水坝一样俘获人们的想象力。


第7句：1998年Passage 2


They show that, if you lump manufacturing and services together, productivity has grown on average by 1.2% since 1987.


【句中生词】


lump 
 n.块，块状；肿块；瘤；很多；笨人adj.成团的；总共的vt.混在一起；使成块状；忍耐；笨重地移动vi.结块adv.很；非常

manufacturing 
 n.制造业；工业adj.制造的；制造业的v.制造；生产(manufacture的ing形式)


【句子解析】


（1）活捉主干。

主句：They show that…

宾语从句：that, if you lump manufacturing and services together, productivity has grown on average by 1.2% since 1987.

宾语从句中的条件状语从句：if you lump manufacturing and services together

（2）理顺修饰。


状语：


宾语从句中的条件状语从句：从句if you lump manufacturing and services together说明宾语从句的谓语has grown的条件，作状语。

条件状语从句中的状语：副词together作从句的谓语lump的状语。

宾语从句中的状语：介词短语on average, by 1.2%, since 1987均作从句谓语has grown的状语。

（3）翻译方法。

宾语从句：按照顺序翻译即可。

翻译：它们(统计数字)说明that(宾语从句)。

宾语从句中的条件状语从句：在主句之前，无须“调整位置”。

翻译：如果你将制造业和服务业合在一起

宾语从句中的状语：调整位置。

翻译：自1987年以来，生产力平均以1.2%的速率在增长。


【整句翻译】


这些数据表明，如果把制造业和服务业合起来计算，自1987年以来，生产力平均以1.2%的速率在增长。


第8句：2001年Passage 3


The organization is deep into a long self-analysis known as the journalism credibility project.


【句中生词】


analysis 
 n.分析；分解；验定

credibility 
 n.可信性；确实性


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

主干成分：The organization is deep.

（2）理顺修饰。


定语：
 介词短语中名词的定语：形容词long作名词self-analysis的前置定语；非谓语动词known及其逻辑宾语as the journalism credibility project作名词self-analysis的后置定语。

（3）翻译方法。

形容词后的介词短语：等同于介词短语作宾语的翻译顺序“形容词+介词+名词”。

翻译：深陷于……

介词短语中名词的定语：先后后前。 翻译：一个被称为新闻可信度调查项目的长期的自我分析


【整句翻译】


该组织陷入了一个被称为新闻可信度调查项目的长期的自我分析之中。


第9句：2001年Passage 4


Some of the biggest developments will be in medicine, including an extended life expectancy and dozens of artificial organs coming into use between now and 2040.


【句中生词】


expectancy 
 n.期望，期待

organ 
 n.［生物］ 器官；机构；风琴；管风琴；嗓音


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

主干成分：Developments will be in medicine.

（2）理顺修饰。


定语：


主语的定语：表数量的短语some of和形容词最高级the biggest作前置定语，修饰名词developments。

插入语中的定语：形容词extended和名词life作名词expectancy的前置定语；表数量的短语dozens of和形容词artificial作名词organs的前置定语；非谓语动词coming into use以及状语between now and 2040作名词organs的后置定语。

（3）翻译方法。

插入语：没有分割其他的成分，无需调整。

翻译：包括有……

插入语中的定语：先后后前。

翻译：其中包括延长人的寿命和从现在到2040年间将陆续投入使用的几十种人造器官。


【整句翻译】


一些最重大的进步将会发生在医学领域，其中包括延长人的寿命和从现在到2040年间将陆续投入使用的几十种人造器官。


第10句：2005年Text 4


Illustrated with an entertaining array of examples from both high and low culture, the trend that Mr.McWhorter documents is unmistakable.


【句中生词】


illustrate 
 vt.阐明，举例说明；图解vi.举例

entertain 
 vt.娱乐；招待；怀抱；容纳vi.款待

document 
 n.文件，公文；［计］ 文档；证件vt.用文件证明,记录


【句子解析】


（1）活捉主干。

主句：The trend is unmistakable.

定语从句：that Mr.McWhorter documents

（2）理顺修饰。


A.状语


主句状语：非谓语动词illustrated及其逻辑宾语with an entertaining array of examples from both high and low culture作主句的状语。


B.定语


主句状语中的定语：非谓语动词entertaining和表数量关系的短语array of共同修饰名词examples，作前置定语；介词短语from both high and low culture作名词examples的后置定语。

主句主语的定语从句：从句that Mr.McWhorter documents作后置定语，修饰主语trend。

（3）翻译方法。

主句状语：置于主语之前，无需“调整位置”。

翻译：通过……证明了

主句状语中的定语：先后后前。

翻译：通过一系列来自于各种文化的有趣例子证明了……

定语从句：因本定语从句较为简短，我们使用“先后后前”的翻译方法。

翻译：McWhorter先生所记录的这种趋势


【整句翻译】


一系列来自各种文化阶层的有趣例子证明了McWhorter先生所记录的这种趋势是完全正确的。


第11句：2006年Text 2


And there are the townsfolk who largely live off the tourists who come, not to see the plays, but to look at Anne Hathaway's Cottage, Shakespeare's birthplace and the other sights.


【句子解析】


（1）活捉主干。

主句：There are the townsfolk.

修饰townsfolk的定语从句：who largely live off the tourists

修饰tourists 的定语从句：who come, not to see the plays, but to look at Anne Hathaway's Cottage, Shakespeare's birthplace and the other sights.

（2）理顺修饰。


A.定语


定语从句1：从句who largely live off the tourists作后置定语，修饰主语the townsfolk。

定语从句2：从句who come, not to see the plays, but to look at Anne Hathaway's Cottage, Shakespeare's birthplace and the other sights修饰从句中的宾语tourists，作后置定语。


B.状语


定语从句1中的状语：副词largely修饰从句谓语live off。

定语从句2中的状语：非谓语动词to see及其逻辑宾语the plays作从句谓语come的状语。非谓语动词to look at及其逻辑宾语Anne Hathaway's Cottage, Shakespeare's birthplace and the other sights作从句谓语come的状语。

（3）翻译方法。

定语从句1：可以使用“先后后前”或“独立成句”的翻译方法，但本定语从句较为简短，所以使用前者。

翻译：很大程度上以游客为生的小镇居民

定语从句2：虽然定语从句本身较为简短，可以使用“先后后前”的翻译方法，但从句中有较长的状语not to see the plays, but to look at Anne Hathaway's Cottage, Shakespeare's birthplace and the other sights，故建议使用“独立成句”的翻译方法，将状语与定语从句独立翻译。

定语从句2中的状语：调整顺序。

翻译：这些游客不是为了来看戏剧，而是为了来看AHC、Shakespeare的出生地和其他的风景而来的。


【整句翻译】


这里有以游客为生的小镇居民，他们赖以为生的这些游客并不是为了来看戏剧，而是为了来看AHC、Shakespeare的出生地和其他的风景而来这里的。


第12句：2006年Text 4


After all, what is the one modern form of expression almost completely dedicated to depicting happiness?


【句子解析】


（1）活捉主干：该句为简单句。

主干成分：What is the form？

（2）理顺修饰。


A.状语


谓语的状语：after all


B.定语


宾语的定语：数词one和形容词modern作前置定语修饰宾语form；介词短语of expression作后置定语修饰宾语form。

介词短语中名词的后置定语：非谓语动词dedicated及逻辑宾语to depicting happiness以及状语almost completely，作名词expression的后置定语。其中，非谓语动词depicting作前置定语修饰名词happiness。

（3）翻译方法。

状语：无需“调整位置”。

翻译：归根结底

宾语的定语：先后后前。

翻译：几乎完全致力于去描述快乐的那种现代表现形式


【整句翻译】


归根结底，几乎完全致力于描述快乐的那种现代表现形式是什么呢？


第13句：2008年英译汉


He adds humbly that perhaps he was “superior to the common run of men in noticing things which easily escape attention, and in observing them carefully.”


【句中生词】


humbly 
 adv.谦逊地；卑贱地；低声下气地

observe 
 vi.观察；说；注意到；评论vt.观察；遵守；说；注意到；评论


【句子解析】


（1）活捉主干。

主句：He adds humbly that…

宾语从句：that he was superior to the common run of men

宾语从句中的名词things的定语从句：which easily escape attention

（2）理顺修饰。


A.状语


主句谓语的状语：humbly

宾语从句中谓语的状语：perhaps；in noticing things；and in observing them carefully均为状语，其中副词carefully作状语修饰非谓语动词observing。


B.定语


宾语从句中的定语从句：从句which easily escape attention作后置定语修饰名词things。该定语从句中，副词easily作状语修饰谓语escape。

（3）翻译方法。

宾语从句：顺翻。

翻译：他谦虚地补充道that（宾语从句）

宾语从句中的状语：调整位置。

翻译：或许，他在注意事物和仔细观察它们方面与普通人相比有优势。

宾语从句中的定语从句：句子较短，先后后前。

翻译：在注意到容易被忽略的事物方面


【整句翻译】


他谦虚地补充道，或许，与普通人相比，他在注意一些容易被忽略的事物和仔细观察它们方面有优势。


第14句：2012年Text 4


Politicians have repeatedly “backloaded” public-sector pay deals, keeping the pay increases modest but adding to holidays and especially pensions that are already generous.


【句子解析】


（1）活捉主干。

主句：Politicians have “backloaded” deals.

主句状语中名词的定语从句：that are already generous

（2）理顺修饰。


A.状语


主句谓语的状语：① repeatedly；② keeping the pay increases modest；③ adding to holidays and especially pensions


B.定语


名词pensions的定语从句：that are already generous

（3）翻译方法。

定语从句：该句较短，使用“先后后前”的翻译方法。

翻译：增加了假期和本已十分丰厚的养老金


【整句翻译】


政治家们已经多次“调整”了公务员的工资，虽然工资增幅不大，却增加了假期和本已十分丰厚的养老金。


第15句：2012年英译汉


To filter out what is unique from what is shared might enable us to understand how complex cultural behavior arose and what guides it in evolutionary or cognitive terms.


【句子解析】


（1）活捉主干。

主句：To filter might enable us to understand

主语的宾语从句1：what is unique

主语中宾语从句2：what is shared

宾语的逻辑宾语1：how complex cultural behavior arose

宾语的逻辑宾语2：what guides it in evolutionary or cognitive terms

（2）理顺修饰。


状语：


宾语的宾语从句的状语：副词how修饰谓语arose，作状语。

宾语的逻辑宾语2：介词短语in evolutionary or cognitive terms修饰谓语guides，作状语。

（3）翻译方法。

状语：调整位置

翻译：复杂的文化现象如何出现的和从进化和认知的角度理解是什么引导了其走向。


【整句翻译】


从共性中过滤出个性，能够使得我们理解复杂的文化现象是如何出现的，并从进化和认知的角度理解是什么引导了其走向。




通关秘籍三



结合本节相关要点总结如下：

（1）理顺修饰成分，主要是理顺定语和状语。

（2）定语的翻译关键在于“前后”。

（3）理顺定语成分，需要先知道定语的成分。

（4）定语的翻译方式为“先后后前”或“独立成句”。

（5）状语翻译的关键在于“位置”。

（6）理清状语成分，先需要知道状语的成分。

（7）状语翻译方式为“调整顺序”。

（8）非谓语动词可以作除了谓语的一切成分。

（9）介词短语主要有三种成分特征和翻译顺序。

（10）同位语主要考查同位语从句，反身代词也可同位。

理顺了简单句中的主干成分和修饰成分之后，简单句的翻译就可以较为通顺和流畅，但在考研英语中，大量的句子却都是以简单句为基础构成的复合句，因此我们将在下一关中讲解复合句的构成和翻译方式，以便更好地攻克考研长难句。




第二关　化简复合句




本节提示：
 本关中的所有例句要求我们在分清简单句结构的基础之上，理解简单句构成复合句的两种主要方式，进而将整个长难句化简为简单句，从而彻底理解长难句。


本节核心：
 复合句的构成方法，并列复合句和主从复合句。


本节内容在考研中的意义：


（1）将考研长难句化简为简单句，先理解简单句的含义；

（2）在理解简单句的含义上，按照相应关系，翻译出复合句的整体意思；

（3）在理解复合句的基础之上，为理解全文，对应解题做好准备。




要点1　简单句的复合



在英语中，复合句是由多个简单句构成的复杂句子。因简单句的复合方式不同，复合句可分为并列复合句和主从复合句两种。并列复合句，是由几个地位相等的简单句以连词连接所构成的。主从复合句，是由两个地位不相等的简单句以关系词连接所构成的。并列复合句和主从复合句的区别在于：连接的方式；简单句句间的地位关系。


1.并列复合句：


Kitcher is a philosopher, and this may account, in part, for the clarity and effectiveness of his arguments.

(1996年Passage 5)


【句子分析】
 该句由两个简单句构成。

简单句1：Kitcher is a philosopher.

简单句2：this may account, in part, for the clarity and effectiveness of his arguments

其中，简单句2中，状语in part分隔了谓语may account和宾语for the clarity and effectiveness。

连接方式：连词and

句间关系：简单句1和简单句2，两者重要性相同，地位相等，即两句独立表述各句含义，不存在依赖关系。

翻译方法：按照简单句的顺序翻译。

翻译：金切尔是位哲学家，这也许能部分说明他的立论为何明确且有说服力。


2.主从复合句：


It is also the reason why when we try to describe music with words, all we can do is articulate our reactions to it, and not grasp music itself.

(2014年英译汉)


【句子分析】
 该句由五个简单句构成。

简单句1：It is also the reason

简单句2：why…all…is articulate our reactions to it,

简单句3：when we try to describe music with words

简单句4：(that )we can do

简单句5：and not grasp music itself.

连接方式1：简单句2在关系词why引导下作简单句1的中名词the reason的定语成分。

句间关系：简单句2相对简单句1是处于从属地位的定语成分，即简单句2是简单句1的定语从句。

连接方式2：简单句3在关系词when引导下作简单句2的状语，说明动作发生的状态。

句间关系：简单句3是简单句2的状语，所以在重要性上两者不相等。简单句2处于主导地位，为主句，而简单句3处于从属地位，是从句，所以简单句3是状语从句。

连接方式3：简单句4在省略关系词that的情况下作简单句2的主语all的定语。

句间关系：简单句4是简单句2的主语all的定语，所以两者在重要性上不相等。简单句2处于主导地位，为主句，而简单句4处于从属地位，为定语从句。

连接方式4：简单句5在连词and的连接下与简单句2为并列复合句。

提示：简单句5中省略了与简单句2中相同的主语all和谓语is，还原则为：and all is not grasp music itself.需要注意此处grasp为名词词性。详细内容请见后文省略结构。

翻译方法：

定语从句：等同于后置定语，要么“先后后前”，要么“独立成句”。相关具体内容见后文。

状语从句：与状语相同，调整状语的位置。

翻译：这也是为什么当我们试图用语言来描述音乐时，我们只能明确表达我们对于音乐的感受，而不能完全理解音乐本身。

通过以上的例子，我们可以总结得出：

（1）复合句连接方式。

连接各个简单句所使用的词，词性不同，所以连接方式不同，进而复合句种类不同。并列复合句中我们称之为连词，而主从复合句中，我们称其为关系词。

（2）简单句句间的地位关系。

在并列复合句中，简单句之间为相等的并列关系。在主从复合句中，两个简单句相对应的为主句和从句，即一个简单句会成为另一个简单句的某种成分，所以两句的地位为相对应的从属关系。

（3）复合句的标志。

连词是并列复合句的标志，主要有and、but、or和whereas四个。关系词是主从复合句的标志，主要有关系副词和关系代词两类。主从复合句的分类较为复杂，依据从句在主句中充当的成分的不同，本书将主从复合句分为：主语从句；宾语（表语）从句；定语从句；状语从句和同位语从句五类。

需要说明的是简单句中的主系表结构，其本质上是主谓宾结构的特殊形式。因此，为了使破解考研长难句的方法更加简洁凝练，我们将表语从句和宾语从句合并讲解。

（4）复合句的翻译方法。

对于并列复合句，我们只需按顺序翻译各个简单句即可，而主从复合句的翻译主要取决于从句在主句中的成分，即从句的类型。

结合上述总结我们可知，并列复合句不是考研的难点和重点，而对于主从复合句的掌握才是理解考研长难句的关键，而理解和翻译主从复合句，其关键就在于确定从句在主句中的成分，即从句的类型。




要点2　主语从句的特征以及翻译




1.定义


主语从句即在复合句中充当主语成分的句子。


2.特征


①主语从句一般置于主句的最前部。

②主句的谓语前缺少主语。


3.关系词


主语从句使用关系词将其和主句连接起来，我们可将主语从句的关系词归类为：

①连词that：that无含义，不替代从句中的任何成分。

②连词whether：whether不替代从句中的成分，翻译为“是否”。

③连接代词who, whose, whom, which, what, whoever, whomever, whichever, whatever引导的名词性从句中，其连接代词在句中充当一定成分。

④用连接副词when, where, why, how引导的名词性从句，其连接副词有含义，在句中作状语。


特别提示：
 从句的类型不由关系词的类型决定，而是由从句对于主句的成分关系来决定。


4.翻译方法


主语从句按照主谓宾顺序进行翻译，简称顺翻。


5.主语从句非真题举例



要求：
 通过以下例句，明确主语从句的特征和关系词等要素，提高辨别能力。


例1：That I love you is true.


关系词：关系词that不作简单句I love you中的成分，只起连接作用。

判定方法：①从句置于主句最前部。

　　②主句中的谓语is缺少主语。

结论：该简单句为主语从句。

翻译方法：顺翻。

翻译：我爱你是真的。


例2：What I love is truth.


关系词：关系词what作从句I love的宾语。

判定方法：①从句置于主句最前部。

　　②主句中的谓语is缺少主语。

结论：该简单句为主语从句。

翻译方法：顺翻。

翻译：我所爱的是真理。


例3：Who will teach us English is uncertain.


关系词：关系词who作简单句will teach us English的主语。

判定方法：①从句置于主句最前部。

　　②主句中谓语is缺少主语。

结论：该简单句为主语从句。

翻译方法：顺翻。

翻译：谁将教我们英语还不确定。


例4：Whether I love you is up to you.


关系词：关系词whether不作简单句I love you中的成分，翻译为“是否”。

判定方法：①从句置于主句最前部。

　　②主句中有缺少主语的谓语is。

结论：该简单句为主语从句。

翻译方法：顺翻。

翻译：我是否爱你由你决定。


例5：When I should wait for you is up to you.


关系词：关系词when在从句 I should wait for you 中作状语。

判定方法：①从句置于主句最前部。

　　②主句中谓语is缺少主语。

结论：该简单句为主语从句。

翻译方法：顺翻。

翻译：我什么时间等你是由你决定的。


例6：Where I should wait for you is up to you.


关系词：关系词where作简单句I should wait for you的状语。

判定方法：①从句置于主句最前部。

　　②主句中的谓语is缺少主语。

结论：该简单句为主语从句。

翻译方法：顺翻。

翻译：我在哪里等你由你来决定。


6.主语从句真题举例



要求：
 结合真题考点，明确从句特征和关系词等要素，锻炼理解分析能力。

What researchers such as Ransom Myers and Boris Worm have shown is just how fast things are changing.

(2006年 Text 2 )


【句子分析】


该句中，由关系词what引导的简单句What researchers such as Ransom Myers and Boris Worm have shown作主句的主语，关系词what作简单句have shown的宾语。根据主语从句的两个特征，我们可判定该简单句为主语从句。

翻译：如Ransom Myers和Boris Worm这样的研究人员已经发现的就是……


7.补充讲解——使用形式主语的主语从句


主语从句作主语时，有时可能导致主句中的主语过长，即会出现英语中所谓“句子结构不平衡”的“头重脚轻”的现象出现。在这种情况下，英语中经常使用it作形式主语，放在主语的位置上来代替较长的主语从句。

例1：It is true that I love you.

解析：形式主语it代替后面真正的主语that I love you，避免了句子结构的不平衡。

例2：2007年Text 2

It's not obvious how the capacity to visualize objects and to figure out numerical patterns suits one to answer questions that have eluded some of the best poets and philosophers.


【句子分析】


为了避免“头重脚轻”的现象出现，该句使用It作形式主语来代替由关系词how引导的真正的主语从句how the capacity to visualize objects and to figure out numerical patterns suits one to answer questions that have eluded some of the best poets and philosophers。

主语从句解读：主语从句的主干成分为the capacity suits one to answer questions，关系词how作为副词修饰谓语suits；非谓语动词to visualize objects and to figure out numerical patterns作主语the capacity的后置定语；由关系词that引导的定语从句that have eluded some of the best poets and philosophers修饰名词questions。

翻译：那些形象思维能力和推测数列能力很强的人是如何回答出连一些优秀的诗人和哲学家都很难回答出的问题的，这一点我们还不明白。

提示：这种句式的识别和处理以及与其他it用法的区别，将在本书第三关代词的指代结构中详细讲解。




要点3　宾语从句的特征以及翻译




1.定义


宾语从句即从句作主句的宾语。


2.特征


宾语从句由连接词引导，置于主句的动词（谓语动词以及非谓语动词）或介词之后。


3.关系词


按照从句类别的不同，连接宾语从句的关系词可归类为：

（1）连词that引导宾语从句，在从句中不充当任何成分。

提示：关系代词that在引导宾语从句时多可省略，是可以省略关系词的两种情况之一。

（2）连词whether、if不替代从句中的成分，翻译为“是否”。

特别提示：if只有用于宾语从句才翻译为“是否”。

（3）连接代词who, whom, whose, which, what引导宾语从句，在句中担任主语、宾语、定语或者表语。

（4）连接副词when、where、how、why等在宾语从句中作状语。


4.翻译方法


宾语从句按照主句的主谓宾翻译顺序进行翻译，简称顺翻。


5.宾语从句非真题举例



要求：
 通过以下例句，明确从句特征和关系词等要素，提高辨别能力。


例1：I love that you love me.


关系词：关系词that引导宾语从句，在简单句you love me中不充当成分。

特征：从句置于谓语动词love之后。

结论：该简单句为宾语从句。

翻译方法：顺翻。

翻译：我爱的就是你爱我。


例2：I love what you love.


关系词：关系词what引导的从句作主句中love的宾语，又在从句中作从句谓语love的宾语。

特征：从句置于谓语动词love之后。

结论：该简单句为宾语从句。

翻译方法：顺翻。

翻译：我爱你所爱。


例3：I don't know who loves you.


关系词：关系词who作简单句 loves you的主语。

特征：从句置于谓语动词know之后。

结论：该简单句为宾语从句。

翻译方法：顺翻。

翻译：我不知道谁爱你。


例4：You know whether/if I love you.


关系词：关系词whether/if不在简单句I love you中充当成分，翻译为“是否”。

特征：从句置于谓语动词know之后。

结论：该简单句为宾语从句。

翻译方法：顺翻。

翻译：你知道我是否爱你。


例5：You know when I love you.


关系词：关系词when作简单句I love you的时间状语。

特征：从句置于谓语动词know之后。

结论：该简单句为宾语从句。

翻译方法：顺翻。

翻译：你知道我什么时候爱上了你。


例6：You know where I will wait for you.


关系词：关系词where作简单句I will wait for you的地点状语。

特征：从句置于谓语动词know之后。

结论：该简单句为宾语从句。

翻译方法：顺翻。

翻译：你知道我将会在哪里等你。


6.宾语从句真题举例



要求：
 结合真题考点，明确从句特征和关系词等要素，锻炼理解分析能力。

What researchers such as Ransom Myers and Boris Worm have shown is just how fast things are changing.

（2006年Text 2）


【句子分析】


该句为一个包含有主语从句和宾语从句的复合句。

该句中有由关系词how引导的简单句how fast things are changing

关系词：关系词how修饰从句中的副词fast。副词fast是谓语are changing的状语。

判定：从句置于谓语动词is之后，其特征符合宾语从句的特征，所以该简单句为宾语从句。

翻译方法：顺翻。

翻译：what（主语从句）就是这个事情变化得很快。




要点4　定语从句的特征以及翻译




1.定义


在复合句中，修饰某一名词或代词，用作定语的从句叫做定语从句。被定语从句所修饰的词叫做先行词。


2.特征


①定语从句置于所修饰的名词（代词）之后，作名词的后置定语。

②定语从句中缺少成分，该名词或代词等于关系词，在从句中要做相应的成分。


3.关系词


由于定语从句是修饰名词或代词的从句，所以关系词的选择受到所修饰的名词或代词（先行词）的限制。引导定语从句的关系词有以下几类：

（1）关系代词that：that替代指物的先行词（有时也指人）在从句中作主语或宾语。

提示：关系代词that在引导定语从句作宾语时可省略，是可省略关系词的又一种情况。

在先行词中既有人又有物的情况下，只能用关系代词that替代先行词。

（2）关系代词which：which替代指物的先行词在从句中作主语或宾语。

（3）关系代词who：who替代指人的先行词在定语从句中作主语和宾语。

提示：关系代词who在从句中作宾语时，也可以使用关系词whom。

（4）关系代词whose：whose在从句中替代该名词的所有格形式，相当于sb's或sth's 的结构。

（5）关系副词when，where，why分别代替表时间、地点和原因的先行词在从句中作时间状语、地点状语和原因状语。

提示：使用关系词why的定语从句较少，不作为重点记忆。


4.翻译方法


对定语从句的理解翻译，我们可使用以下方法：

（1）先后后前：将定语从句翻译成所修饰词的前置定语，再翻译其他前置定语。

（2）独立成句：将定语从句中被关系词替代的先行词还原到从句中，独立翻译从句。


5.定语从句非真题举例



要求：
 通过以下例句，明确从句特征和关系词等要素，提高辨别能力。


例1：I have a good idea that/which can make us happy.


关系词：关系词that/which代替指物的先行词idea，作简单句中can make us happy的主语。

特征：①简单句在名词idea之后。

　②该简单句缺少成分，名词idea等于关系词that/which，在从句中作主语。

结论：该简单句为定语从句。

翻译方法：

　①先后后前。翻译：我有一个可以使大家高兴的好主意。

　②独立成句。翻译：我有一个好主意，这个主意可以使大家高兴。


例2：I have a good student who/that can help us.


关系词：关系词who/that代替指人的先行词student，作简单句中can help us的主语。

特征：①简单句在名词student之后。

　②该简单句缺少成分，名词student等于关系词who/that，在从句中作主语。

结论：该简单句为定语从句。

翻译方法：

　①先后后前。翻译：我有一个可以帮助我们的好学生。

　②独立成句。翻译：我有一个好学生，这个学生可以帮助我们。


例3：They talked for about an hour of things and persons that they remembered in the city.


关系词：关系词that代替先行词things and persons，作简单句中they remembered的宾语。

特征：①在名词things and persons之后。

　②该从句缺少成分，名词things and persons等于关系词that，在从句中作宾语。

结论：该简单句为定语从句。

翻译方法：

　①先后后前。翻译：他们聊起他们所能记得起的城里的人和事来，聊了约一个小时。

　②独立成句。翻译：他们大约聊了一个小时城里的人和事，这些人和事他们都记得。


例4：I have a good student whose father can help us.


关系词：关系词whose代替先行词student，作简单句中can help us的主语English的定语，相当于student's。

特征：①简单句在名词student之后。

　②该简单句缺少成分，名词student等于关系词whose，在从句中作主语的定语。

结论：该简单句为定语从句。

翻译方法：

　①先后后前。翻译：我有一个他的父亲可以帮助我们的好学生。

　②独立成句。翻译：我有一个好学生，这个学生的父亲可以帮助我们。


例5：I had a good idea at last week when I was travelling in England.


关系词：关系词when代替先行词at last week，作简单句中I was travelling in England的时间状语。

特征：①简单句在名词week之后。

　②该简单句缺少成分，名词last week等于关系词when，在从句中作时间状语。

结论：该简单句为定语从句。

翻译方法：

　①先后后前。翻译：上周当我在英国旅行时，我有了一个好主意。

　②独立成句。翻译：上周我有了一个好主意，那时，我正在英国旅行。


6.定语从句真题举例



要求：
 结合真题考点，明确从句特征和关系词等要素，锻炼理解分析能力。

Sagan is more concerned with those who believe in ghosts, creationism and other phenomenon that contradict the scientific worldview.

（1998年Passage 3）


【句子分析】
 该句共有3个简单句。

第一个简单句（主句）为：Sagan is more concerned with those.

第二个简单句（定语从句）为：who believe in ghosts, creationism and other phenomenon

关系词：关系词who代替先行词those，作简单句 believe in ghosts,creationism and other phenomenon的主语。

判定：其特征符合定语从句的特征，即①从句置于代词those之后；②该先行词在从句之中作主语。

结论：该简单句为定语从句。

翻译方法：

　①先后后前。翻译：Sagan更关注那些相信鬼神、创世论和其他一些现象的人。

　②独立成句。翻译：Sagan更关注那些人，这些人相信鬼神、创世论和其他一些现象。

该句中的第三个简单句为：that contradict the scientific worldview

关系词：关系词that代替先行词phenomenon，作简单句contradict the scientific worldview中的主语。

其特征符合定语从句的特征，即①从句置于名词 phenomenon之后；②该先行词在从句中作主语。

结论：该简单句为定语从句。

翻译方法：

　①先后后前。翻译：其他的一些与科学世界观相矛盾的现象。

　②独立成句。翻译：其他一些现象，这些现象与科学世界观相矛盾。

该句完整翻译见本关真题长难句实战30句。


小结：
 以上两种翻译方式，我们可以结合上下文自行决定哪种更为合适。原则上来说，与主句相比较长的定语从句都可以使用第二种独立成句的翻译方法。


7.补充讲解


（1）有“介词+关系代词which/whom”定语从句。

例1：I still remember the day on which I first came to Xi'an.


【句子分析】
 该句中，which替代名词day，与on一起组成came的状语。在which替代了day之后，on也被提前到which之前。

翻译方法：将介词和关系词一同还原回从句之中，按照定语从句的方法翻译。

翻译：我仍记得初来西安的那一天。

例2：1986年Passage 1

There are a great many careers in which the increasing emphasis is on specialization.


【句子分析】
 该句主干是there be句型，后为关系词which引导的定语从句，修饰其前的名词careers。在定语从句in which the increasing emphasis is on specialization中，关系词which与介词in构成介词短语，作简单句 the increasing emphasis is on specialization的状语。介词在关系词之前，但仍属于定语从句的部分。

翻译方法：

　①先后后前。翻译：日益增加的对于专业化的强调的很多职业领域。

　②独立成句。翻译：很多职业领域，在这些职业领域之中，日益强调专业化。

该句完整翻译见本关长难句真题实战30句。

（2）非限定性定语从句。

非限定性定语从句，是指定语从句与其所修饰的名词的关系不那么紧密，处于可有可无的非限定的关系下的从句。这种从句，一般使用逗号将主句和从句隔开，以说明其两者间的非限定关系，将从句省去后其他部分仍可成立。在翻译非限定性定语从句时，我们优先考虑使用“独立成句”的翻译方法。

例句：1999年 Passage 1

A further stimulus to invention came from the “premium” system, which preceded our patent system and for years ran parallel with it.


【句子分析】
 该句是含有非限定性定语从句的主从复合句。主句为A further stimulus to invention came from the “premium” system。逗号后在由关系词which引导的非限定性定语从句中，and并列连接preceded our patent system和ran parallel with it两部分，which在从句中作主语。

翻译方法：独立成句

翻译：来自于一种奖励制度，这种奖励制度先于我们的专利制度出现，并与专利制度并存很多年。

该句完整翻译见本关真题长难句实战30句。




要点5　同位语从句的特征以及翻译




1.定义


同位语从句即从句作主句中名词的同位语。在同位语从句之前的这类抽象名词主要有：news, idea, fact, promise, question, doubt, thought, hope, message, suggestion, words(消息), possibility等。


2.特征


（1）同位语从句通常置于所说明解释的名词之后，作名词的同位语。

（2）该名词不在从句中作成分，它等于整个从句的内容，名词能够涵盖句意。


3.关系词


同位语从句中主要使用关系词that引导完整的句子，且关系词that不可省略。


4.翻译方法


（1）使用“即”，连接主句和从句，构成简单的同位关系。

优点：较为简洁。

缺点：在较为复杂的句式中，难以理解哪个名词与从句构成同位关系。

（2）四步法。

翻译主句；重复翻译同位名词；添加汉语同位词“就是”或“是”；翻译从句。

优点：能较为清楚地反映出名词和句子间的同位关系，使理解更为具体深刻。

缺点：翻译内容较为复杂。


5.同位语从句非真题举例



要求：
 通过以下例句，明确从句特征和关系词等要素，提高辨别能力。


I have a good idea that my student can help us.


关系词：关系词that不作简单句中my student can help us的成分。

特征：①在名词idea之后。

　②名词idea等于简单句 that my student can help us，名词能够涵盖句意。

结论：该简单句为同位语从句。

翻译方法：

　①“即”。翻译：我有一个好主意，即我的学生能帮助我们。

　②“四步法”。翻译：我有一个好主意，这个主意就是，我的学生能帮助我们。


6.同位语从句真题举例



要求：
 结合真题考点，明确从句特征和关系词等要素，锻炼理解分析能力。

You might gather the impression that they find the “scientific method” a substitute for imaginative thought.

（1999年 Passage 5）


【句子分析】
 该句为包含有同位语从句的主从复合句，主句为You might gather the impression，其后that引导的同位语从句对名词impression进行说明解释，that在句中不充当成分。

翻译方法：

　①“即”。翻译：这个印象，即他们发现“科学方法”可以代替创造性思维。

　②“四步法”。翻译：这个印象，这个印象就是他们发现“科学方法”可以代替创造性思维

该句完整翻译见本关真题长难句实战30句。


7.补充讲解


（1）同位语从句与定语从句的共性与区别。

共性：关系词前都有名词

两种从句都可修饰名词，定语从句起限定修饰作用，同位语从句起解释说明作用。

区别1：关系词前的名词与从句的关系

定语从句前的名词要作从句中的成分，而同位语从句前的名词与从句没有成分关系，该名词等同于从句。

区别2：关系词能否省略

定语从句关系词that在句中作宾语时可以省略，其他关系词不能省略，而同位语从句关系词that不可以省略。

举例说明：

①I have an idea that can help us.　②I have an idea that my student can help us.

③I have an idea that you may like.



④I have an idea you may like.

【解析】以上四句中，第①、③、④句皆为定语从句。

第①句中idea作can help的主语，第③、④句中，idea均作like的宾语，其中第④句省略关系词that，所以，虽然idea前面有名词，但是该句不为同位语从句，而是定语从句；而在第②句中，idea与后面简单句的内容相等同，是同位关系，所以该句是同位语从句。

（2）同位语从句和定语从句、宾语从句的共性与区别。

共性：都使用关系词that

区别：关系词前词性不同

宾语从句关系词前为介词或动词，而定语从句和同位语从句关系词前为名词或代词。

例句：They say that they have an idea that can help us.

【解析】

该句中第一个that位于动词say之后，所以that引导的从句是say的宾语，该从句为宾语从句。

该句中第二个that位于名词idea之后，引导的从句can help us可能作修饰名词idea的定语从句或同位语从句。通过对从句成分的判断可知，that等于名词idea，并在从句中作主语，所以该从句为定语从句，而不是同位语从句。




要点6　状语从句的类型以及翻译




1.定义


状语从句即从句在主句中作状语。状语从句修饰主句中的谓语或非谓语动词，说明其状态，最直接的判定特征是引导状语从句的引导词。


2.分类


根据不同的引导词所引导的状语从句的含义的不同，可总结出下表：




对于以上的引导词，只要我们掌握基本的含义和引导的从句类型，便可运用在“理顺修饰成分”小节中所讲解的状语的“调整位置”的方式，来对整个从句和主句进行较为完整的理解。需要注意的是以上表格中，since, while和as这三个引导词的用法较为灵活多样。我们将其含义总结为下表，在破解考研长难句时，我们可以根据已有知识，对其进行“试验”，进而得出较为合理的翻译。




提示：as引导状语从句时，不做从句中的成分；引导非限定性定语从句时，做从句成分。


3.翻译方法


与状语的翻译方式一致，即“调整位置”。


4.状语从句真题举例



要求：
 结合真题考点，明确从句特征和关系词等要素，提高分析理解能力。

例句：2009年Text 3

We have to suspect that continuing economic growth promotes the development of education even when governments don't force it.


【句子分析】


该句主句为：We have to suspect that…

在that引导的宾语从句中，关系副词when引导的从句governments don't force it在副词even的修饰下，充当宾语从句中主句continuing economic growth promotes the development of education的时间状语。

状语从句翻译方式：调整位置

宾语从句翻译：即使当政府不强迫它的时候，持续的经济增长也会促进教育的发展。

整句翻译：我们不得不怀疑，即使当政府不强迫它的时候，持续的经济增长也会促进教育的发展。




要点7　判断从句的类型



请判断以下之前已出现的主从复合句中从句的数量和各个从句的类型。

1.If the trade unionist Jimmy Hoffa were alive today, he would probably represent civil servant.

从句数量： 从句类型：

2.But thinking what nobody else has thought and telling others what they have missed may not change their views.

从句数量：



从句类型：

3.The legal issues in the case are obscure: whereas the Supreme Court has ruled that states do have some regulatory authority over nuclear power, legal scholars say that Vermont case will offer a precedent-setting test of how far those powers extend.

从句数量：



从句类型：

4.Now the company is suddenly claiming that the 2002 agreement is invalid because of the 2006 legislation, and that only the federal government has regulatory power over nuclear issues.

从句数量：



从句类型：

5.The company, a major energy supplier in New England, provoked justified outrage in Vermont last week when it announced it was reneging on a longstanding commitment to abide by the strict nuclear regulation.

从句数量：



从句类型：

6.Arizona had attempted to fashion state policies that ran parallel to the existing federal ones.

从句数量：



从句类型：

7.The fact should not be ignored by those who maintain that unemployment and machinery are inseparable companions.

从句数量：



从句类型：

8.He told his wife that he had been detained in the office by unexpected callers.

从句数量：



从句类型：

9.As a member of a British commission visiting here in 1853 reported, “With a mind prepared by thorough school discipline, the American boy develops rapidly into the skilled workman.”

从句数量：



从句类型：

10.Forgetting clearly aids orientation in time, since old memories weaken and the new tend to stand out, providing clues for inferring duration.

从句数量：



从句类型：

11.First of all, most substances taken in excess will produce negative effects such as poisoning or intense perceptual distortions.

从句数量：



从句类型：

12.They show that, if you lump manufacturing and services together, productivity has grown on average by 1.2% since 1987.

从句数量：



从句类型：

13.And there are the townsfolk who largely live off the tourists who come, not to see the plays, but to look at Anne Hathaway's Cottage, Shakespeare's birthplace and the other sights.

从句数量：



从句类型：

14.He adds humbly that perhaps he was “superior to the common run of men in noticing things which easily escape attention, and in observing them carefully.”

从句数量：



从句类型：

15.Politicians have repeatedly “backloaded” public-sector pay deals, keeping the pay increases modest but adding to holidays and especially pensions that are already generous.

从句数量：



从句类型：

16.To filter out what is unique from what is shared might enable us to understand how complex cultural behavior arose and what guides it in evolutionary or cognitive terms.

从句数量：



从句类型：


练习答案


1.（If the trade unionist Jimmy Hoffa were alive today）（从句1）, he would probably represent civil servant.

从句数量：1

从句类型：条件状语从句，关系词if。

2.But thinking （what nobody else has thought）（从句1） and telling others（what they have missed ）（从句2）may not change their views.

从句数量：2

从句类型：从句1，宾语从句，关系词what；从句2，宾语从句，关系词what。

3.The legal issues in the case are obscure: whereas the Supreme Court has ruled（that states do have some regulatory authority over nuclear power）（从句1）, legal scholars say ［that Vermont case will offer a precedent-setting test of（how far those powers extend）（从句3）］ ［从句2］.

从句数量：3

从句类型：从句1，宾语从句，关系词that；从句2，宾语从句，关系词that；从句3，宾语从句，关系词how。

4.Now the company is suddenly claiming（that the 2002 agreement is invalid because of the 2006 legislation）（从句1）, and（that only the federal government has regulatory power over nuclear issues.）（从句2）

从句数量：2

从句类型：从句1，宾语从句，关系词that；从句2，宾语从句，关系词that。

5.The company, a major energy supplier in New England, provoked justified outrage in Vermont last week ［when it announced（it was reneging on a longstanding commitment to abide by the strict nuclear regulations）（从句2）］［从句1］.

从句数量：2

从句类型：从句1，定语从句，关系词when；从句2，宾语从句，省略关系词that。

6.Arizona had attempted to fashion state policies（that ran parallel to the existing federal ones.）（从句1）

从句数量：1

从句类型：从句1，定语从句，关系词that。

7.The fact should not be ignored by those（who maintain that unemployment and machinery are inseparable companions.）（从句1）

从句数量：1

从句类型：从句1，定语从句，关系词who。

8.He told his wife（that he had been detained in the office by unexpected callers.）（从句1）

从句数量：1

从句类型：从句1，宾语从句，关系词that。

9.（As a member of a British commission visiting here in 1853 reported）（从句1）, “With a mind prepared by thorough school discipline, the American boy develops rapidly into the skilled workman.”

从句数量：1

从句类型：从句1，定语从句，关系词as。

10.Forgetting clearly aids orientation in time, （since old memories weaken and the new tend to stand out, providing clues for inferring duration.）

从句数量：1

从句类型：从句1，状语从句，关系词since。

11.First of all, most substances taken in excess will produce negative effects such as poisoning or intense perceptual distortions.

从句数量：0

从句类型：该句无从句，只有一个谓语will produce，所以该句为简单句。

12.They show ［that,（if you lump manufacturing and services together）（从句2）, productivity has grown on average by 1.2% since 1987.］［从句1］

从句数量：2

从句类型：从句1，宾语从句，关系词that；从句2，状语从句，关系词if。

13.And there are the townsfolk ［who largely live off the tourists（who come, not to see the plays, but to look at Anne Hathaway's Cottage, Shakespeare's birthplace and the other sights.）（从句2）］［从句1］

从句数量：2

从句类型：从句1，定语从句，关系词who；从句2，定语从句，关系词who。

14.He adds humbly ［that perhaps he was “superior to the common run of men in noticing things（which easily escape attention, and in observing them carefully.）（从句2）］［从句1］

从句数量：2

从句类型：从句1，宾语从句，关系词that；从句2，定语从句，关系which。

15.Politicians have repeatedly “backloaded” public-sector pay deals, keeping the pay increases modest but adding to holidays and especially pensions（that are already generous）.（从句1）

从句数量：1

从句类型：从句1，定语从句，关系词that。

16.To filter out （what is unique）（从句1） from （what is shared）（从句2） might enable us to understand （how complex cultural behavior arose）（从句3） and （what guides it in evolutionary or cognitive terms.）（从句4）

从句数量：4

从句类型：从句1，宾语从句，关系词what；从句2，宾语从句，关系词what；从句3，宾语从句，关系词how；从句4，宾语从句，关系词what。




真题长难句实战30句




第1句：1986年Passage 1


There are a great many careers in which the increasing emphasis is on specialization.


【句中生词】


emphasis 
 n.重点；强调；加强语气

specialization 
 n.专门化；特殊化；特化作用


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：There are a great many careers.

从句：in which the increasing emphasis is on specialization

（2）从句关系：

从句关系词：which

特征：关系词前有名词，关系词等于名词，与介词in共同作从句的状语。

判定：定语从句

（3） 翻译方法：

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第二种。


【整句翻译】


现在有很多的领域，在这些领域中都日益强调专门化。


第2句：1992年Passage 2


When any non-human organ is transplanted into a person, the body immediately recognizes it as foreign.


【句中生词】


transplant 
 n.移植；移植器官；被移植物；移居者 vt.移植；迁移；使移居vi.移植；迁移；移居


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：The body immediately recognizes it as foreign.

从句：When any non-human organ is transplanted into a person

（2）从句关系：

从句关系词：when

特征：没有其他的可以为when所修饰的成分。

判定：状语从句

（3）翻译方法：

状语从句翻译：调整位置


【整句翻译】


当任何一个非人类自身的器官被植入人体时，人体会立刻注意到它的异质性。


第3句：1994年Passage 2


While computers offer these conveniences to consumers, they have many advantages for sellers too.


【句中生词】


convenience 
 n.便利；厕所；便利的事物


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：They have many advantages for sellers too.

从句：While computers offer these conveniences to consumers

（2）从句关系：

从句关系词：while

特征：没有其他的可以被while所修饰的成分。

判定：状语从句

（3）翻译方法：

状语从句翻译：调整位置

while在引导状语从句时，根据状语从句的不同而使用不同的翻译。

时间状语从句：当

条件状语从句：只要

让步状语从句：尽管（句首）


【整句翻译】


计算机在为消费者提供诸多方便的同时，也给商家带来许多优势。


第4句：1994年英译汉


Whether the government should increase the financing of pure science at the expense of technology or vice versa often depends on the issue of which is seen as the driving force.


【句中生词】


at the expense of 以……为代价；由……支付费用

vice versa 
 反之亦然


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：Whether…often depends on the issue of which is seen as the driving force.

从句：Whether the government should increase the financing of pure science at the expense of technology or vice versa

（2）从句关系：

从句关系词：whether

特征：该从句置于主句的前部，主句中谓语缺少主语。

判定：主语从句

（3）翻译方法：

主语从句翻译：顺翻


【整句翻译】


政府是否应该减少对技术的经费投入来增加对纯理论科学的经费投入还是相反，取决于这两者哪个被认为是主动力。


第5句：1995年Passage 1


Recently I heard a well-known television personality declare that he was against advertising because it persuades rather than informs.


【句中生词】


declare 
 vt.宣布，声明；断言，宣称vi.声明，宣布

persuade 
 vt.说服，劝说；使某人相信；劝某人做（不做）某事adj.空闲的，有闲的vi.说服；被说服

rather than 而不是；宁可……也不愿

inform 
 vi.告发；告密vt.通知；告诉；报告


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：Recently I heard（that）…

从句1：（that）a well-known television personality declare that…

从句2：that he was against advertising

从句3：because it persuades rather than informs.

（2）从句关系：

从句1关系词：that（省略）

提示：关系词that引导宾语从句时可以省略。

特征：该从句位于动词heard之后。

判定：从句1为宾语从句。

从句2关系词：that

特征：该从句置于动词 declare 之后。

判定：从句2为宾语从句。

从句3关系词：because

特征：没有其他的可以为because所修饰的成分。

判定：从句2为原因状语从句。

（3）翻译方法：

宾语从句翻译：顺序翻译

状语从句翻译：调整位置


【整句翻译】


最近我听到一位著名电视人宣称因为广告意在劝诱而非提供信息，所以他反对广告。


第6句：1995年Passage 1


Apart from the fact that twenty-seven acts of Parliament govern the terms of advertising, no regular advertiser dare promote a product that fails to live up to the promise of his advertisements.


【句中生词】


parliament 
 n.议会，国会

regular 
 n.常客；正式队员；中坚分子adj.定期的；有规律的；合格的；整齐的；普通的adv.定期地；经常地

live up to 不辜负；做到；实践


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：no regular advertiser dare promote a product

从句1：that twenty-seven acts of Parliament govern the terms of advertising

从句2：that fails to live up to the promise of his advertisements

（2）从句关系：

从句1关系词：that

特征：该从句置于名词fact之后，且该名词不在从句中做成分。

判定：从句1为同位语从句。

从句2关系词：that

特征：该从句置于名词products之后，且该名词在从句中作主语。

判定：从句2为定语从句。

（3）翻译方法：

同位语从句翻译：“即”；主句+名词重复+就是+从句

本句推荐使用第一种。

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第一种。


【整句翻译】


除了这个事实，即国会制定的27项法案对广告词加以约束之外，没有哪个合格的广告商胆敢推销与广告承诺不符的产品。


第7句：1996年英译汉


This trend began during the Second World War, when several governments came to this conclusion that the specific demands cannot generally be foreseen in detail.


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：This trend began during the Second World War

从句1：when several governments came to this conclusion

从句2：that the specific demands cannot generally be foreseen in detail

（2）从句关系：

从句1关系词：when

特征：该从句置于名词 the Second World War之后，该名词表时间，关系词when在从句中作状语。

判定：从句1为定语从句。

从句2关系词：that

特征：该从句置于名词conclusion之后，且名词在从句中不做成分。

判定：从句2为同位语从句。

（3）翻译方法：

同位语从句翻译：“即”；主句+名词重复+就是+从句

本句推荐使用第二种。

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第二种。


【整句翻译】


这种趋势始于第二次世界大战期间，在此期间，一些国家的政府得出一个结论，这个结论就是，政府向科研机构提出的具体要求通常是无法详尽预见的。


第8句：1997年Passage 2


As is true of any developed society, in America a complex set of cultural signals, assumptions, and conventions underlies all social interrelationships.


【句中生词】


complex 
 n.复合体；综合设施adj.复杂的；合成的

assumption 
 n.假定；设想；担任；采取

convention 
 n.大会；［法］ 惯例；［计］ 约定；［法］ 协定；习俗

underlie 
 vt.成为……的基础；位于……之下

interrelationship
 n.相互关系


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：in America a complex set of cultural signals, assumptions, and conventions underlies all social interrelationships

从句：As is true of any developed society

（2）从句关系：

从句关系词：as

特征：关系词as替代主句，充当从句的主语。

判定：该从句为as引导的特殊的定语从句。

（3）翻译方法：

在定语从句中，as翻译为“正如”“同……一样”。


【整句翻译】


同任何发达国家一样，在美国，一系列复杂的文化特征、信念和习俗构成了所有社会交往的基础。


第9句：1997年Passage 2


Yet it is an observation made so frequently that it deserves comment.


【句中生词】


observation 
 n.观察；监视；观察报告

frequently 
 adv.频繁地，经常地；时常，屡次

deserve 
 vi.应受，应得vt.应受，应得

comment 
 n.评论；意见；批评vi.发表评论；发表意见 vt.为……作评语


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：Yet it is an observation made so frequently.

从句：so frequently that it deserves comment.

（2）从句关系：

从句关系词：so…that

判定：从句为状语从句。

（3）翻译方法：

状语从句翻译顺序：调整位置


【整句翻译】


然而，这个观察结果出现得如此频繁，值得对它进行一番评论。


第10句：1997年英译汉


Some philosophers argue that rights exist only within a social contract, as part of an exchange of duties and entitlements.


【句中生词】


philosopher 
 n.哲学家；哲人

entitlement 
 n.权利；津贴


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：Some philosophers argue that…

从句：that rights exist only within a social contract, as part of an exchange of duties and entitlements

（2）从句关系：

从句关系词：that

特征：该从句置于动词argue之后。

判定：从句为宾语从句。

（3）翻译方法：

宾语从句翻译：顺序翻译


【整句翻译】


有些哲学家认为，权利只存在社会契约中，是责任与利益相交换的一部分。


第11句： 1998年Passage 2


What is harder to establish is whether the productivity revolution that businessmen assume they are presiding over is for real.


【句中生词】


establish 
 vi.植物定植vt.建立；创办；安置

productivity 
 n.生产力；生产率；生产能力

preside over 主持；负责

for real 真的；认真的；严肃的；确实地


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：What…is whether…

从句1：What is harder to establish

从句2：whether the productivity revolution is for real

从句3：that businessmen assume（that）…

从句4：（that）they are presiding over

（2）从句关系：

从句1关系词：what

特征：置于主句之前，what在从句中充当成分。

判定：该从句为主语从句。

从句2关系词：whether

特征：置于系动词is之后，在从句中不做成分。

判定：该从句为表语从句（宾语从句）。

从句3关系词：that

特征：置于名词productivity revolution之后，that作该从句的宾语从句中的presiding over的宾语。

判定：该从句为定语从句。

从句4关系词：that（省略）

特征：置于动词assume之后，that不做成分。

判定：该从句为宾语从句。

（3）翻译方法：

主语从句翻译：顺序翻译

宾语从句翻译：顺序翻译

定语从句翻译：先后后前；独立成句

本句推荐使用第一种。


【整句翻译】


更难以确定的是，这些商人们是否自认为他们所领导的生产力革命真实地存在。


第12句：1998年Passage 3


Sagan is more concerned with those who believe in ghosts, creationism and other phenomenon that contradict the scientific worldview.


【句中生词】


creationism 
 n.特别创造说；创造宇宙说

contradict 
 vt.反驳；否定；与……矛盾；与……抵触vi.反驳；否认；发生矛盾


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：Sagan is more concerned with those.

从句1：who believe in ghosts, creationism and other phenomenon

从句2：that contradict the scientific worldview.

（2）从句关系：

从句1关系词：who

特征：置于代词those之后，who在从句中作believe的主语。

判定：该从句为定语从句。

从句2关系词：that

特征：置于名词 phenomenon之后，that在从句中作contradict的主语。

判定：从句为定语从句。

（3）翻译方法：

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第一种。


【整句翻译】


莎根更关注那些相信鬼神、创世论和其他一些与科学世界观相抵触现象的人。


第13句：1998年Passage 5


In at least a few cases the continent may break entirely along some of these fissures, so that the hot spot initiates the formation of a new ocean.


【句中生词】


continent 
 n.大陆，洲，陆地adj.自制的，克制的

fissure 
 n.裂缝；裂沟（尤指岩石上的） vt.裂开；分裂 vi.裂开；分裂

initiate 
 n.开始；新加入者，接受初步知识者vt.开始，创始；发起；使初步了解adj.新加入的；接受初步知识的

formation 
 n.形成；构造；编队


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：The continent may break entirely along some of these fissures

从句：so that the hot spot initiates the formation of a new ocean

（2）从句关系：

从句关系词：so that

判定：从句为状语从句。

（3）翻译方法：

状语从句翻译顺序：调整位置


【整句翻译】


至少有几次，大陆可能会沿着其中的一些裂缝完全裂开，因此这个热点就引发了一个新的海洋的形成。


第14句：1999年完形


But, there are certain basic ideas that must be used in every program if maximum results are to be obtained.


【句中生词】


obtain 
 vt.获得vi.获得；流行


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：There are certain basic ideas.

从句1：that must be used in every program

从句2：if maximum results are to be obtained

 　（2）从句关系：

从句1关系词：that

特征：置于名词ideas之后，that在从句中是must be used的主语。

判定：从句1为定语从句。

从句2关系词：if

判定：从句为条件状语从句。

（3）翻译方法：

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第一种。

状语从句翻译顺序：调整位置


【整句翻译】


但是，如果想要取得最佳效果，一些基本原则就必须应用于每一个程序。


第15句：1999年Passage 1


A further stimulus to invention came from the“premium”system, which preceded our patent system and for years ran parallel with it.


【句中生词】


stimulus 
 n.刺激；激励；刺激物

premium 
 n.额外费用；奖金；保险费;(商)溢价adj.高价的；优质的

patent 
 n.专利权；执照；专利品adj.专利的；新奇的；显然的vt.授予专利；取得……的专利权

parallel 
 n.平行线；对比adj.平行的；类似的，相同的vt.使……与……平行


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：A further stimulus to invention came from the “premium” system

从句1：which preceded our patent system

从句2：(which)and for years ran parallel with it

（2）从句关系：

从句1关系词：which

特征：置于名词system之后，which在从句中作preceded的主语。

判定：该从句为定语从句。

从句2关系词：which（并列）

特征：置于名词system之后，which在从句中作ran的主语。

判定：该从句为定语从句。

（3）翻译方法：

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第二种。


【整句翻译】


另一个发明创造的激励来自“奖励制度”，这种制度先于我们现在的专利制度而存在，且多年来与后者所并存。


第16句：1999年Passage 2


Some companies are limiting the risk by conducting online transactions only with established business partners who are given access to the company's private intranet.


【句中生词】


conduct 
 n.进行；行为；实施vi.导电；带领vt.管理；引导；表现；实施

transaction 
 n.交易；事务；办理；会报，学报

intranet
 n.局域网；企业内部网


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：Some companies are limiting the risk by conducting online transactions only with established business partners.

从句：who are given access to the company's private intranet

（2）从句关系：

从句关系词：who

特征：置于名词partners之后，who在从句中作are given 的主语。

判定：该从句为定语从句。

（3）翻译方法：

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第二种。


【整句翻译】


有些公司通过只与固定的商业伙伴进行在线交易来限制这种风险，这些商业伙伴有进入公司局域网的权利。


第17句：1999年Passage 3


Rather, we have a certain conception of the American citizen, a character who is incomplete if he cannot competently assess how his livelihood and happiness are affected by things outside of himself.


【句中生词】


character 
 n.性格，品质；特性；角色；［计］ 字符vt.印，刻；使具有特征

incomplete 
 adj.不完全的；［计］ 不完备的

competently
 adv.胜任地；适合地

assess 
 vt.评定；估价；对……征税


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：We have a certain conception of the American citizen

从句1：who is incomplete

从句2：if he cannot competently assess how

从句3：how his livelihood and happiness are affected by things outside of himself

（2）从句关系：

从句1关系词：who

特征：置于名词character之后，who在从句中作is incomplete的主语。

判定：该从句为定语从句。

提示：该从句所修饰的名词，为主句中the American citizen的同位语。

从句2关系词：if

特征：使用关系副词if，翻译为“如果”。

判定：该从句为条件状语从句。

从句3关系词：how

特征：置于动词assess之后，how作修饰谓语are affected的状语，表方式。

判定：该从句为宾语从句。

（3）翻译方法：

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第二种。

状语从句翻译顺序：调整位置

宾语从句翻译：顺序翻译

同位语的翻译：“即”；主句+名词重复+就是+同位语名词

本句推荐使用第一种。


【整句翻译】


我们更应该具有的是作为美国公民的某种观念，即，如果他不能胜任估计他的生活和幸福是如何受到外界影响的话，那么他的公民角色就是不完整的。


第18句： 1999年Passage 5


Newton did because he was not trying to predict anything.


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：Newton did

从句：because he was not trying to predict anything

（2）从句关系：

从句关系词：because

特征：关系词because引导的从句作状语。

判定：该从句为原因状语从句。

（3）翻译方法：

状语从句翻译：调整位置


【整句翻译】


因为牛顿没打算预言任何事情，所以牛顿做到了。


第19句： 1999年Passage 1


What we anticipate seldom occurs; what we lest expected generally happens.


【句中生词】


anticipate 
 vt.预期，期望；占先，抢先；提前使用

seldom 
 adv.很少，不常

occur 
 vi.发生；出现；存在

lest 
 conj.唯恐，以免；担心


【句子解析】


(1)活捉主干：该句为并列复合句，用分号代替了连词。

主句1：What…occurs

从句1：What we anticipate seldom

主句2：what…generally happens

从句2：what we lest expected

(2)从句关系：

从句1关系词：what

特征：置于主句之前，what在从句中作宾语。

判定：从句为主语从句。

从句2关系词：what

特征：置于主句之前，what在从句中作宾语。

判定：从句为主语从句。

(3)翻译方法：

主语从句翻译：顺序翻译


【整句翻译】


我们所预料的事很少发生，最不想预料的事却往往出现。


第20句：1999年Passage 4


But they were divided on whether to go further by calling for a federal law that would impose a complete ban on human cloning.


【句中生词】


divide 
 vt.划分；除；分开；使产生分歧vi.分开；意见分歧n.分水岭，分水线

clone 
 n.克隆；无性系；无性繁殖；靠营养生殖而由母体分离繁殖的植物vt.无性繁殖，复制


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：They were divided on whether to go further by calling for a federal law

提示：该句中虽有whether，但其后没有简单句结构，所以whether为副词修饰非谓语动词to go further，而非引导宾语从句。

从句：that would impose a complete ban on human cloning

（2）从句关系：

从句关系词：that

特征：置于名词law之后，that作从句中would impose的主语。

判定：该从句为定语从句。

（3）翻译方法：

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第一种。


【整句翻译】


但是，他们对在是否通过呼吁一个将对人类克隆施加全面禁令的联邦法律来进一步处理这个问题上存在分歧。


第21句：1999年Passage 5


You might gather the impression that they find the “scientific method” a substitute for imaginative thought.


【句中生词】


substitute 
 n.代用品；代替者vi.替代vt.代替

imaginative 
 adj.虚构的；富于想象的；有创造力的


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：You might gather the impression

从句：that they find the “scientific method” a substitute for imaginative thought

（2）从句关系：

从句关系词：that

特征：从句置于名词impression之后，且该名词在从句中不做成分。

判定：该从句为同位语从句。

（3）翻译方法：

同位语从句翻译：“即”；主句+名词重复+就是+从句。

本句推荐使用第二种。


【整句翻译】


你可能会有这样一种印象，这个印象就是，他们认为“科学方法”可以代替创造性思维。


第22句：1999年英译汉


In this search the evidence found is always incomplete and scattered; it is also frequently partial or partisan.


【句中生词】


evidence 
 n.证据，证明；迹象；明显 vt.证明

scatter 
 vi.分散，散开；散射 vt.使散射；使散开，使分散；使散播，使撒播 n.分散；散播，撒播

partisan 
 adj.党派的；效忠的；偏袒的；盲目推崇的 n.游击队；虔诚信徒；党羽


【句子解析】


（1）活捉主干：

该句为并列复合句，分号代替连词引导两个并列的简单句。

简单句1：The evidence found is always incomplete and scattered.

简单句2：It is also frequently partial or partisan.

（2）翻译方法：

并列复合句翻译：按顺序翻译即可。


【整句翻译】


在这种探索中发现的证据总是不完整的和零碎的，而且常常也是有偏见的或带有派别意识的。


第23句：2001年Passage 3


Most journalists learn to see the world through a set of standard templates into which they plug each day's events.


【句中生词】


plug 
 n.插头；塞子；栓vi.塞住；用插头将（与）电源接通vt.插入；塞住；接插头


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：Most journalists learn to see the world through a set of standard templates

从句：into which they plug each day's events

（2）从句关系：

从句关系词：which

特征：置于名词templates之后，which和介词into作从句中plug的宾语。

判定：该从句为定语从句。

（3）翻译方法：

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第二种。


【整句翻译】


多数新闻记者都学着用一套标准的模式去看待世界，并把每天发生的事件纳入这种模式。


第24句：2001年英译汉


And home appliances will also become so smart that controlling and operating them will result in the breakout of a new psychological disorder—kitchen rage.


【句中生词】


appliance 
 n.器具；器械；装置

psychological 
 adj.心理的；心理学的；精神上的

disorder 
 n.混乱；骚乱 vt.使失调；扰乱

rage 
 n.愤怒；狂暴，肆虐；情绪激动vi.大怒，发怒；流行，风行


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：Home appliances will also become so smart

从句：so smart that controlling and operating them will result in the breakout of a new psychological disorder—kitchen rage

（2）从句关系：

从句关系词：so…that…(如此……以至于……)

判定：从句为状语从句。

（3）翻译方法：

状语从句翻译顺序：调整位置


【整句翻译】


家用电器会变得如此智能化以至于控制和操纵它们会引发一种新的心理疾病——厨房狂躁症。


第25句：2002年Text 2


Despite a spell of initial optimism in the 1960s and 1970s when it appeared that transistor circuits and microprocessors might be able to copy the action of the human brain by the year 2010, researchers lately have begun to extend that forecast by decades if not centuries.


【句中生词】


initial 
 n.词首大写字母adj.最初的；字首的vt.用姓名的首字母签名

optimism 
 n.乐观；乐观主义

transistor 
 n.晶体管（收音机）

circuit 
 n.［电子］ 电路，回路；巡回；一圈；环道 vt.绕回……环行 vi.环行


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：Researchers lately have begun to extend that forecast by decades

从句1：when it appeared that…

从句2：that transistor circuits and microprocessors might be able to copy the action of the human brain by the year 2010

（2）从句关系：

从句1关系词：when

特征：置于表时间的名词the 1960s and 1970s之后，when在从句中作状语。

判定：从句1为定语从句。

从句2关系词：that

特征：置于动词appeared之后，that在从句中不充当成分。

判定：从句2为宾语从句。

（3）翻译方法：

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第二种。

宾语从句翻译：顺序翻译


【整句翻译】


虽然一开始在20世纪60年代和70年代有过一段乐观的时期，但是最近研究人员已经开始将这个预测延后数十年，甚至数百年。在60年代和70年代之中，那时候仿佛晶体管电路和微处理器的发展将使他们在2010年能够模仿人类大脑的活动。


第26句：2002年Text 2


Our banking is done at automated teller terminals that thank us with mechanical politeness for the transaction.


【句中生词】


automate 
 vt.使自动化，使自动操作vi.自动化，自动操作

terminal 
 n.末端；终点；终端机；极限adj.末端的；终点的；晚期的

mechanical 
 adj.机械的；力学的；呆板的；无意识的；手工操作的

politeness 
 n.礼貌；优雅


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：Our banking is done at automated teller terminals

从句：that thank us with mechanical politeness for the transaction

（2）从句关系：

从句关系词：that

特征：位于名词terminals之后，that在从句中作主语。

判定：从句为定语从句。

（3）翻译方法：

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第二种。


【整句翻译】


我们的金融服务完成于自动柜员机旁，这些自动柜员机还会因完成交易而机械地、有礼貌地感谢我们。


第27句：2002年Text 4


As long as a doctor prescribes a drug for a legitimate medical purpose, the doctor has done nothing illegal even if the patient uses the drug to hasten death.


【句中生词】


as long as 只要；和……一样长

prescribe 
 vt.规定；开处方vi.规定；开药方

legitimate 
 adj.合法的；正当的；合理的；正统的vt.使合法；认为正当

even if 即使；虽然

hasten 
 vt.加速；使赶紧；催促 vi.赶快；急忙


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：The doctor has done nothing illegal

从句1：As long as a doctor prescribes a drug for a legitimate medical purpose

从句2：even if the patient uses the drug to hasten death

（2）从句关系：

从句1关系词：as long as

判定：从句1为条件状语从句。

从句2关系词：even if

判定：从句2为让步状语从句。

（3）翻译方法：

状语从句翻译顺序：调整位置


【整句翻译】


只要医生以一个合法的医疗目的去开处方，即使病人使用这些药物会加速死亡，这个医生也没有做任何非法的事情。


第28句：2003年完形


Teachers need to be aware of the emotional, intellectual, and physical changes that young adults experience.


【句中生词】


emotional 
 adj.情绪的；易激动的；感动人的

intellectual 
 n.知识分子；凭理智做事者adj.智力的；聪明的；理智的

physical 
 n.体格检查 adj.［物］ 物理的；身体的；物质的

experience 
 n.经验；经历；体验vt.经验；经历；体验


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：Teachers need to be aware of the emotional, intellectual, and physical changes

从句：that young adults experience

（2）从句关系：

从句关系词：that

特征：位于名词changes之后，that代替changes作从句中experience的宾语。

判定：该从句为定语从句。

（3）翻译方法：

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第一种。


【整句翻译】


教师必须了解年轻人所经历的情感的、知识的和生理的变化。


第29句：2003年Text 2


They should be quick to respond to letters to the editor, lest animal rights misinformation go unchallenged and acquire a deceptive appearance of truth.


【句中生词】


respond 
 n.应答；唱和vi.回答；作出反应；承担责任vt.以……回答

misinformation
 n.误报；错误的消息

deceptive 
 adj.欺诈的；迷惑的；虚伪的


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：They should be quick to respond to letters to the editor

从句：lest animal rights misinformation go unchallenged and acquire a deceptive appearance of truth

（2）从句关系：

从句关系词：lest

判定：从句为目的状语从句。

（3）翻译方法：

状语从句翻译顺序：调整位置


【整句翻译】


他们应该对报刊的读者来信及时做出反应，以防止动物权利的误导言论在毫无质疑的情况下横行，从而获得一副虚伪的真理的面容。


第30句：2003年Text 2


To those who are unaware that animal research was needed to produce these treatments, as well as new treatments and vaccines, animal research seems wasteful at best and cruel at worst.


【句中生词】


unaware 
 adj.不知道的，无意的；未察觉到的 adv.意外地；不知不觉地

treatment 
 n.治疗，疗法；处理；对待

vaccine 
 n.疫苗；牛痘苗adj.疫苗的；牛痘的

cruel 
 adj.残酷的，残忍的；使人痛苦的，让人受难的；无情的，严酷的


【句子解析】


（1）活捉主干：

主句：animal research seems wasteful at best and cruel at worst

从句1：who are unaware that

从句2：that animal research was needed to produce these treatments

提示：该句中插入语as well as new treatments and vaccines补充说明名词treatments，该内容将在第三关的分隔结构中详细讲解。

（2）从句关系：

从句1关系词：who

特征：位于代词those 之后，who在从句中作主语。

判定：该从句为定语从句。

从句2关系词：that

特征：置于形容词表语unaware之后，that在从句中不做成分。

提示：该从句可以被当做是表语形容词的一部分。

判定：该从句为表语从句，即宾语从句。

（3）翻译方法：

定语从句翻译：先后后前；独立成句。

本句推荐使用第二种。

宾语从句翻译：顺序翻译


【整句翻译】


许多人不明白获得这些新的治疗方法和疫苗都必须进行动物实验。对于他们来说，动物实验说得好是浪费，说得不好是残忍。




通关秘籍



结合本关相关要点总结如下：

（1）简单句通过并列和主从两种方式构成复合句。

（2）并列复合句的标志是连词。

（3）主从复合句的标志是关系词。

（4）五种从句类型在主句中做不同的成分。

（5）五种从句各有其特征和翻译方法。

希望读者能够掌握以上的相关要点，在理解简单句的主干成分和修饰成分的基础之上，彻底理顺长句难句的构成，进而较为规律化地应对各种从句的翻译方法。




第三关　应对特殊结构




本节提示：
 本关中的所有例句，需要我们在分清简单句和复合句结构的基础上，理解英语中相应的特殊结构的特征和翻译方法，进而在考试中能够处理和应对包含有特殊结构的各种长难句。


本节核心：
 特殊结构的类别， 特征及翻译方法。


本节内容在考研中的意义：
 全面掌握英语中的各种特殊结构，可以使我们更加熟练地认识考研英语中的各种长难句， 从而在掌握并抓住共性的基础上攻克所有长难句。




要点1　普通指代结构应对



指代结构，指使用代词来替代名词的结构。代词在英语长难句中的应用较为普遍和广泛，而在考研英语的长难句中，代词的指代结构主要集中在it的第三人称代词指代和that的关系代词指代
 这两种指代关系。如果对这两种指代关系没有较为明确的对应，则可能导致我们对整个句子的理解产生歧义和疑问。

以考研真题为例：2012年英译汉

Chomsky's grammar should show patterns of language change that are independent of the family tree or the pathway tracked through it, whereas Greenbergian universality predicts strong co-dependencies between particular types of word-order relations.

第一，关系代词的指代。

在该句中，定语从句的关系词that替代某一名词，在从句中作主语。

如果对于代词指代结构的理解不够到位，很多人会误认为that替代名词change，结果导致对句子的错误理解。

第二，第三人称代词的指代。

在该句中，第三人称单数代词it指代哪一个名词，对于理解短语the pathway tracked through it（通过什么方法）有很重要的意义，因为方法不同内容也会不同。

综上，对代词指代的不正确理解会对我们认识长难句造成困扰，但长难句中的代词指代也有规律可循，我们可将其总结为就近原则、数量原则和逻辑原则
 三种，具体说来：


1.就近原则


代词和所指代的名词之间的距离不会太远，往往两者就处于上下句之间。


2.数量原则


复数的代词一定指代复数的名词；单数的代词可能指代单数的名词。

在单数的名词中，不定代词可以替代复数名词，表指代其中的任意一个的含义。英语中的不定代词主要有someone, something, somebody, anyone, anything, anybody, no one, none,nothing, nobody等。

提示：不定代词作主语，谓语一定为单数。


3.逻辑原则


普通代词指代的名词往往和代词不在同一句内容中作主干成分。

简单说，代词如果作简单句的主语，就不指代同一简单句中的宾语；如果代词是简单句的宾语，也就不指代同一简单句中的主语。否则，如果代词既作主语，又指代宾语，就会出现“A是A”这样毫无意义的句型。而如果想说明主语和宾语是同一个事物，即说明“自己”这一含义时，在英语中则要使用反身代词来表示，但反身代词在句中不可以作主语，只能作宾语或主语的同位语。

结合以上的原则，我们来确定一下上述例句中的代词指代：

Chomsky's grammar should show patterns of language change that are independent of the family tree or the pathway tracked through it, whereas Greenbergian universality predicts strong co-dependencies between particular types of word-order relations.

（1）关系代词。

关系代词that作从句are的主语，所以that应该指代复数名词，替代较近且符合数量原则的patterns，而不替代相邻的单数名词change。patterns在定语从句中只作主语，所以符合就近原则、数量原则和逻辑原则，是that所指代的名词，而of language change则是修饰patterns的后置定语。

该部分可译为：这些模式是独立于语言谱系的。

（2）第三人称代词。

代词it可指代单数名词pathway和family tree。pathway虽然位置更近，但它是非谓语动词tracked逻辑上的发出者，而it是tracked的宾语，所以，根据逻辑原则，it不应该指代pathway，而是指代较近的family tree。

该部分可译为：通过语言谱系可以被追溯的路径

例句：1997年Passage 2

Much of the language used to describe monetary policy, such as “steering the economy to a soft landing” or “a touch on the brakes,” makes it sound like a precise science.


【句子分析】


该句为简单句，主干结构为：Much of the language makes it sound like a precise science.

根据代词指代的三个原则，it只能替代名词monetary policy，而不能替代主语language。

该句主干部分可译为：多数用于描述货币政策的语言使得货币政策听起来像是一门精密的科学。

综上所述，在判定长难句中的代词指代时，代词指代的三个原则应同时应用，如果有不符合其中之一的情况，则代词与名词的指代关系就不成立。同时对于日常普通阅读中的代词指代，我们可以适当忽略，但是对于涉及解题和翻译之时的代词指代，我们必须牢牢掌握原则并合理应用。




要点2　it特殊指代结构应对



英语中it的用法较为灵活。而在考研英语中，我们需要掌握的则是几种较为常见的it特殊指代结构的用法——it指代句子；it的形式用法和it的强调用法。


1.it指代句子


英语中代词应该指代名词，但是，为了日常使用的方便，it也可以替代上文中出现的句子内容。在考研英语中经常使用介词with与之搭配，构成with it这样的结构，翻译为“随之而来，与其相伴”。

以考研真题为例：2002年英译汉

Until these issues are resolved, a technology of behavior will continue to be rejected, and with it possibly the only way to solve our problems.


【句子分析】


该句中有三个简单句。①these issues are resolved;②a technology of behavior will continue to be rejected;③and with it possibly the only way to solve our problems.

其中简单句①为主句的状语从句，简单句②和简单句③为并列复合句。因简单句③中的谓语和宾语与简单句②中的谓语和宾语相同，故可省略。省略结构的相关内容见下一要点。所以，简单句③还原则为：with it possibly the only way to solve our problems will continue to be rejected.其中简单句③中的代词it替代整个简单句②的内容。翻译为：随之而来的是，解决问题的唯一方法也将继续遭到排斥。


2.it的形式用法


所谓it的形式用法，是指it作形式上的主语或宾语来代替真正的主语或宾语的情况。真正的主语或宾语也在句子中，但往往置于句子的末尾。it的形式用法主要有it作形式主语和it作形式宾语两类。

（1）it作形式主语。

当主语从句或非谓语动词to do作主语时，由于主语的单词数量过多，会出现主语过长，破坏句子平衡的“头重脚轻”的问题。

例句：That I love you is true.

该句中，主语由that引导的从句I love you充当，主语的词汇数在数量上大于谓语和宾语的总和，造成句子失衡。在这种情况下，我们需要将过长的主语从句置于句子的最后，并使用it作主语在形式上代替主语从句，此时，it被称为形式主语。使用形式主语it后，该句调整为：It is true that I love you.

在理解了it在结构上作形式主语之后，我们可以使用“还原”翻译和“添加”翻译两种方法来对该结构进行理解和翻译。

①还原翻译。

步骤：a）将形式主语it去掉。

　b）还原真正的主语到主语的位置上。

例句：2010年Text 1

It is difficult to the point of impossibility for the average reader under the age of forty to imagine a time when high-quality arts criticism could be found in most big-city newspapers.


【句子分析】


该句句首有代词it。通过原文的上下文，我们可知it不指代上文中的名词或句子，故此处it应为特殊用法。其实本句是句型It is adj.for sb to do sth.（对某人来说做什么事情是怎么样的）的应用，it替代真正的主语to imagine a time，when…是when引导的定语从句修饰先行词time。翻译时，我们尝试使用“还原”翻译的方法，即先去掉it，再还原to do。还原后该句为：

To imagine a time when high-quality arts criticism could be found in most big-city newspapers is difficult to the point of impossibility for the average reader under the age of forty.

其中when引导的定语从句对先行词time进行修饰，可对定语从句独立翻译，所以去掉定语从句，该句为：

To imagine a time is difficult to the point of impossibility for the average reader under the age of forty.

需要注意的是，介词短语 for the average reader under the age of forty是to imagine a time的状语，故也应该随着真正的主语提前，所以最终该句为：

For the average reader under the age of forty to imagine a time is difficult to the point of impossibility.

翻译：对于那些年龄在40岁以下的普通读者而言，去想象这样一个时代几乎是不可能的。

②添加翻译。

添加翻译是指，在还原翻译时，如果真正的主语过于冗长，可能会使译文中的主语与谓语的关联不够紧密，这时可以添加“这一点”或“这”等词语，以符合汉语的语言习惯。

以上句为例：2010年Text 1

It is difficult to the point of impossibility for the average reader under the age of forty to imagine a time when high-quality arts criticism could be found in most big-city newspapers.

翻译为：对于那些年龄在40岁以下的普通读者而言，去想象这样一个时代，这一点几乎是不可能的。

（2）it作形式宾语。

it作形式宾语与其作形式主语的原因相似。当宾语从句或非谓语动词to do作宾语时，往往会导致宾语过长而影响句子结构的完整。为使句意表达更加通顺，英语中会使用it在形式上来代替真正的宾语，而将真正的宾语放在句子的最后，从而形成it作形式宾语的结构。其用法较为固定，主要为：主语+make（think/find/consider/feel等）+it+adj.+to do sth/that从句。it作形式宾语的句型的翻译也可以使用“还原”翻译和“添加”翻译两种方法。

例1：You will find for us to play a game in the playground impossible.


【句子分析】


此句为英语中的病句。

严格将来，该句中非谓语动词to play作宾语，形容词impossible作宾语补足语。但是，因非谓语动词之后成分过多，使得谓语will find和impossible之间的关系不清楚，容易理解为impossible是修饰名词playground，所以我们使用形式宾语it来代替真正的宾语。

该句纠正为：You will find it impossible for us to play a game in the playground.

翻译：你会发现对于我们而言，在操场上做游戏是不可能的。

例2：2007年新题型

All these activities can prevent the growth of important communication and thinking skills and make it difficult for kids to develop the kind of sustained concentration they will need for most jobs.


【句子分析】


该句含有make it difficult to do的结构，我们可以判定是it作形式宾语来代替真正的宾语to develop the kind of sustained concentration they will need for most jobs，其中the kind of sustained concentration是非谓语动词to develop的逻辑宾语，定语从句they will need for most jobs修饰逻辑宾语，for kids是非谓语动词的状语。该部分可还原为：

…make for kids to develop the kind of sustained concentration they will need for most jobs difficult.


还原翻译：


a）使得对于孩子们而言，培养那种他们将会在绝大多数工作中所需要的持续的注意力是困难的。

b)使得对于孩子们而言，培养那种持续的注意力是困难的，这种注意力是他们将会在绝大多数工作中所需要的。


添加翻译：


使得对于孩子们而言，培养那种他们将会在绝大多数工作中所需要的持续的注意力，这一点是困难的。


小结：
 以上有关it作形式主语和形式宾语的两种形式用法需要大家深刻理解。在对长难句中it的形式用法进行翻译时，我们可以应用“还原”和“添加”翻译方法中的一种。


3.it的强调用法


英语中常用It is/was…that/who（强调部分指人时也可用who）…句型来对简单句中的某个成分表示强调。所要强调的内容应放置于It is/was之后，其余简单句成分顺序不变，置于that/who之后。强调内容虽然被置于is/was与that/who之间，但是其与It is/was和that/who等成分无直接关联。即It is/was…that/who…仅仅是结构上的强调含义，对于被强调内容和所属简单句都没有句意上的影响。因此，我们可以采取如下的翻译方法：

（1）因It is/was和that/who对于原句没有影响，所以可以全部删除。

（2）删除强调结构后，留下的主干部分需要按顺序还原后进行翻译。

例1：Li Ming is a man.

强调句：It is a man that Li Ming is.强调李明的男人属性。

如果强调男人是李明而不是别人，那么就将李明置于强调的句型之中，要注意的是，李明为人，所以可将that换成who：It is Li Ming who is a man.

例2：2009年Text 2

It is a wise father that knows his own child, but today a man can boost his paternal (fatherly)wisdom—or at least confirm that he's the kid's dad.


【句子分析】


该句是原文的第一句话，it没有可以指代的名词或句子，所以it应为特殊用法。在该句中，it is和that同时出现可以考虑强调句型。根据强调结构的应对方法，删除it is和that，还原强调部分 a wise father，该部分可调整为：A wise father knows his own child.

调整后的句子主谓宾结构清楚，所以确定该句为强调句型，翻译为：明智的父亲了解他自己的孩子。

该句完整翻译见本关真题长难句实战32句。


小结：


英语中的强调句型本身与被强调句内容无关，所以在应对强调结构时，我们可以先删除it is/was和that/who，再将强调部分还原，然后进行理解和翻译。


4.it作形式主语和it作强调结构的区分


it作形式主语时可以替代由that引导的主语从句，这种形式与It is/was…that…的强调结构十分相似，其区别在于that后的简单句中是否缺少成分。

具体说来：

（1）it作形式主语替代的是that引导的主语从句，从句中主谓宾等成分完整，that在从句中不做成分。

（2）在It is/was…that…的强调句型中，it和that都是强调句型的一部分，而被强调部分放在it is/was和that之间，则that之后的句子中一定缺少成分。

所以我们可以得出结论：如果that之后的句子中不缺少成分，该句则为it作形式主语的结构。如果缺少成分，且去掉全部强调结构后，该句能还原为简单句，则该句为强调结构。

例1：It is one of many books that are flying off book shop.

请判断该句的结构是it作形式主语还是It is…that…的强调句型结构。

答：都不是。

判断过程：

that后面的句子缺少主语，所以该句不是形式主语的结构；that后面的句子缺少主语，但是将It is和that删除后，该句变成：One of many books are flying off book shop.该句出现了主语one和谓语are flying主谓不一致的情况，所以该句不能还原为一个简单句，不是强调结构。that前的复数名词books可以在从句中作are flying的主语，符合定语从句特征，则该that引导的从句为修饰名词books的定语从句。it应是指代上文中名词的代词用法，符合代词的三个原则。

通过这个例子，我们希望大家能够熟悉五种从句的相关特征。在考试中，任何句子的理解和翻译，都不会给你多次选择的余地，只有对各种从句熟练掌握，才能在有限的时间内较快地辨别长难句的结构。

例2：2004年Text 2

It has long been known that a taxi firm called AAAA cars has a big advantage over Zodiac cars when customers thumb through their phone directories.


【句子分析】


该句中it作形式主语代替真正的主语that从句。

判断原因：that后的从句中结构完整，不缺少成分，所以that从句为真正的主语。

翻译方法：还原翻译：去掉it；还原真正的主语。

该句为：A taxi firm called AAAA cars has a big advantage over Zodiac cars when customers thumb through their phone directories has long been known.

该句完整翻译见本关真题长难句实战32句。




要点3　省略结构应对



省略结构，即省略句中的一部分内容，却不影响句意理解的一种特殊结构。根据省略的依据不同，省略结构可分为结构省略和重复省略两种。


1.结构省略


所谓结构省略，是指被省略的内容往往只有结构上的意义，而没有实际的意思，所以该内容的省略不影响句子的理解。在英语中，结构省略主要有四种：

（1）在一般时态的陈述语气中，省略助动词do以及其相应变体。

在一般时态的陈述语气中，助动词do省略。但是在疑问语气、强调语气和否定语气中，do不能省略。此内容较为简单，结合非考研内容举例：

一般现在时陈述语气：I love you.　　一般过去时陈述语气：I loved you.

一般现在时疑问语气：Do I love you？



一般过去时疑问语气：Did I love you？

一般现在时强调语气：I do love you.



一般过去时强调语气：I did love you.

一般现在时否定语气：I do not love you.



一般过去时否定语气：I did not love you.

注：以上四种语气中，陈述语气中的助动词do和其变体did被省略。

（2）建议型虚拟中省略情态动词should。

建议型虚拟是使用advice，suggest以及wish等表达建议、希望、期待等含义的一种虚拟语气。这种虚拟多数为一种建议，所以在表述其建议内容的宾语从句或同位语从句中，往往要使用“should +动词原形”的形式表示虚拟。此处的should是虚拟语气的一种结构标志，可以省略，留下动词原形表虚拟。

例句：2010年Text 4

European ministers instantly demanded that the International Accounting Standards Board (IASB)do likewise.


【句子分析】


该句中的主句谓语为demanded，属于表示建议虚拟的词汇之一，其后的宾语从句that the International Accounting Standards Board (IASB)do likewise中，谓语使用了动词原形do。该谓语为省略了情态动词should的形式。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。

对于此种结构省略，我们只需对于表示建议虚拟的词汇有所记忆即可。这类动词有advise, agree, command, decide, demand, determine, grant, indicate, insist, order, prefer, propose, request, require, suggest, urge, vote等。其中，常见的是suggest, advise, demand, require, propose, insist, order, request等。这类名词有advice, decision, agreement, command, decree, demand, determination, indication, insistence, order, preference, proposal, request, requirement等。

（3）宾语从句中省略在从句中不作成分的引导词that。

例句：2012年Text 2

The company, a major energy supplier in New England, provoked justified outrage in Vermont last week when it announced it was reneging on a longstanding commitment to abide by the strict nuclear regulations.


【句子分析】


该句中从句it was reneging on a longstanding commitment to abide by the strict nuclear regulations置于动词announced之后，且从句的主谓宾结构齐全，所以该从句是省略了关系词that的宾语从句，属于结构省略的一种形式。

（4）定语从句中省略在从句中作宾语的关系词that。

例句：2012年Text 1

This is a subtle form of peer pressure: we unconsciously imitate the behavior we see every day.


【句子分析】


在该句中，从句we see every day置于名词the behavior之后，该名词在从句中作谓语see的宾语，所以该从句为定语从句，其中省略了在定语从句中作宾语的关系词that，属于结构省略的一种。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。


2.重复省略


所谓重复省略，是指为了句子简洁，省略掉在上文中已出现的重复内容，省略后不影响句子的理解。在英语中，重复省略是一种较为高级的写作手法，在考研阅读的文章中频繁出现，为我们攻克长难句设置了壁垒。

应对重复省略，我们则可以应用“还原”的方法来分析和理解长难句，即当我们确定上下句之间的省略内容后，还原被省略的句子中的内容，然后再进行理解和翻译。

例1：2002年英译汉

Until these issues are resolved, a technology of behavior will continue to be rejected, and with it possibly the only way to solve our problems.


【句子分析】


该句中，连词and连接两个简单句a technology of behavior will continue to be rejected和with it possibly the only way to solve our problems。在第二个简单句中，因其谓语和宾语成分will continue to be rejected与第一个简单句相同，所以将其省略。还原该句被省略部分，则为：with it possibly the only way to solve our problems will continue to be rejected.


翻译：与之相伴的是，解决问题的唯一途径可能也将会继续被排斥。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。

需要注意的是，在考研英语阅读文章中，作者将重复省略作为写作的常用技巧之一，除了会省略句中的内容，还可能根据上下句之间的关系，省略两句间的部分内容，这就给我们分析句子结构、理解句子含义设置了较大的障碍。

例2：2005年Text 2

Do you remember all those years when scientists argued that smoking would kill us but the doubters insisted that we didn't know for sure? That the evidence was inconclusive, the science uncertain? That the antismoking lobby was out to destroy our way of life and the government should stay out of the way?


【句子分析】


该句第二句That the evidence was inconclusive, the science uncertain?和第三句之中的that，说明这两句应为从句。结合第一句可知，其为省略了主语the doubters和谓语insisted的宾语从句。还原省略部分内容，句子则为：


The doubters insisted
 that the evidence was inconclusive, the science uncertain? The doubters insisted
 that the antismoking lobby was out to destroy our way of life and the government should stay out of the way?

需要注意的是，在句子The doubters insisted that the evidence was inconclusive, the science uncertain?中，逗号后是省略了相应的连词and和相同的谓语was而形成的独立主格结构，属于重复省略的一种表现。还原省略部分内容，句子则为：the evidence was inconclusive, and
 the science was uncertain.

以上两句翻译为：这些怀疑者坚持，证据还不足，科学也没有结论，他们还坚持，反吸烟的游说团体只会毁掉我们的生活方式，所以政府应该保持中立。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。


3.独立主格


独立主格是一种包含有简单句的句意，却没有简单句完整的主谓宾结构的特殊结构。独立主格结构是由原有的并列复合句中的第二句，在省略了相同的谓语部分后而形成的。它可以被看作是由重复省略而形成的一种特殊形式。

例句：I am reading an English book, and Li Ming is reading a Chinese book.


【句子分析】


以上两个简单句的谓语相同，可以将第二句中重复的谓语省略，句子则为：I am reading an English book, and Li Ming a Chinese book.

提示：此处的连词and可以进一步省略，也可以保留。

例句：2003年Text 4

Failing hips can be replaced, clinical depression controlled, cataracts removed in a 30 minutes surgical procedure.


【句子分析】


该句只有1个简单句Failing hips can be replaced，其后为2个独立主格结构clinical depression controlled和cataracts removed in a 30 minutes surgical procedure。两个独立主格结构是省略了谓语中重复的can be部分而构成的省略结构。还原被省略部分内容，句子则为：

Clinical depression can be
 controlled, and cataracts can be
 removed in a 30 minutes surgical procedure.

还原后，该句为并列复合句。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。


总结：


省略结构的两种类型中，对于结构省略，我们需要熟知省略的四个情况，重复省略则要理解省略的原因。在对省略结构进行理解和翻译时，我们应使用“还原”的方法。




要点4　比较结构应对



比较结构，即比较级。英语中比较结构的主要标志为than和as，其中than主要用于差级比较，即比较的双方会在比较的方面上存在差异，as主要用于同级比较，即比较的双方会在比较的方面上有相同的结果或程度。

汉语比较结构和英语比较结构的差别主要存在于两个方面：英语比较级要求比较双方对等；英汉比较结构在语序上有所不同。


1.比较对等


汉语中，比较结构往往不在乎形式上的对等，而更加在意理解上的含义。

比如，我们可以说：姚明的腿比刘翔长。

(该句从汉语口语的角度上讲是正确的，但从书面语的角度上讲，也是属于病句。)

在这句话中，汉语的比较对象为姚明的腿和刘翔这个人，虽然感觉不祥，但是我们知道该句的含义，故该句子在日常生活中应为正确的句子。但在英语中，这种比较必须遵守两个对等，即词性对等和结构对等。结合上面的中文，我们可以将这两个对等简单表达为：

（1）词性对等。

YM's legs are longer than LX's.

该结构中，是YM's 和LX's两个名词所有格进行比较。因这两个名词所有格等同于形容词，所以，该比较结构相当于两个形容词的词性对等。

（2）结构对等。

YM's legs are longer than LX's legs.

该结构中，是YM's legs和LX's legs两个名词所有格以及名词进行比较。所以，该比较结构相当于两个定语以及名词结构对等。结合省略结构知识可知，legs在文中重复出现，故可以省略，但是添加没有错误。

以上两种结构在英语中都是正确的，但是以下结构则为错误表达：

YM's legs are longer than LX.

结合考研真题，具体说来：

（1）词性对等。

比较的双方为单独的单词时，这两个单词的词性必须一致。

例句：2006年Text 4

Happiness more often than not ends in sadness.


【句子分析】


该句中有比较结构的标志词than，根据比较结构对等的要求，该句比较双方为副词not，和副词often。

很多同学会认为，该句中是happiness和sadness比较，但是sadness没有在比较标志than之后，如果确实要比较两者，则happiness和not ends in sadness应该在结构上保持一致，即变成多个单词的比较。所以，该句中的比较结构为：more often than not，即副词often与副词not进行比较，结果为more。

该部分翻译为：与没有相比，经常会多。

整句完整翻译见本关真题长难句实战32句。

小结：通过以上的两个例子，我们可知，在比较结构中，无论是同级比较，还是差级比较，当比较的一方为一个单独的单词时，则比较的另一方应是一个词性相同的单独单词。

（2）结构对等。

结构对等，是指在比较结构中，比较的双方都不是单独的单词时，比较双方在构成的形式上应相近或者相等。

例1：2003年Text 3

Railroads typically charge such “captive” shippers 20 to 30 percent more than they do when another railroad is competing for the business.


【句子分析】


该句中有比较结构的标志词than，其后有比较对象they do，其中动词do是对比较之前的动词的一种简单替代，而代词they是对名词railroads的替代，所以该句比较内容结构对等，即名词railroads和动词charge构成的主谓结构，与代词they和动词do构成的主谓结构进行比较。比较结构为：Railroads charge more than they do.

该部分翻译为：铁路公司收费比铁路公司收费多。

该句完整翻译见本关真题长难句实战32句。

例2：2004年完形

More families consist of one parent households or two working parents; consequently, children are likely to have less supervision at home than was common in the traditional family structure.


【句子分析】


该句是由分号代替连词连接而成的并列复合句。

在第二个简单句中，有比较结构的标志词than，其后部分为was common in the traditional family structure，其与than前的谓宾结构are likely to have supervision at home进行比较，比较结果为less。

该部分翻译为：孩子在这样的家庭中受到的监管与通常在大家庭中的相比要少。

该句完整翻译详见本关真题长难句实战32句。

小结：通过以上的两个例子我们可知，在比较结构中，无论是同级比较，还是差级比较，当比较的双方不是单独的单词时，则比较的双方应为对等的结构。


2.语序不同


汉语比较结构语序：比较者，比较对象，比较结果。

举例：我比你高；我和你一样高。

英语比较结构语序：比较者，比较结果，比较对象。

举例：I am taller than you.I am as tall as you.

结合以上的语序对比和比较内容的对等认识，我们可知，在长难句中出现比较级时，我们可以采用以下步骤和方法来进行识别：

（1）找到比较标志。

（2）确定比较双方。

（3）调整翻译语序。

例1：2000年Passage 3

The author believes that Futurist poetry is more of a transient phenomenon than literature.


【句子分析】


该句为包含宾语从句的主从复合句，其中从句中又含有比较结构。

比较结构应对步骤：

（1）比较标志词than。

（2）确定比较双方：比较结构标志than后为名词literature，从比较双方词性对等的角度考虑，该名词是与名词Futurist poetry作比较，结果为more of a transient phenomenon.

（3）调整翻译语序：未来主义诗歌与文学相比更加是一种短暂的现象。

也可以理解为：未来主义诗歌是一种短暂的现象，而不是一种文学。

例2：2005年英译汉

Never before has television served so much to connect different peoples and nations as in the recent events in Europe.


【句子分析】


该句为简单句。

因否定含义词never置于句首，该句主干结构产生了部分倒装，has提前至主语television之前，还原则为：

Television has served so much to connect different peoples and nations never before as in the recent events in Europe.

根据比较结构的对等要求，我们可知该句是时间状语before与时间状语in recent进行比较。

该句可译为：在欧洲近来发生的事件中，电视把不同的国家和民族连在一起，其作用之大，前所未有。


总结：
 比较结构的理解和应对，在于要完全理解英语和汉语比较级的区别。




要点5　完全倒装结构应对



倒装，即句子中主干成分的位置的改变。在英语中倒装分为部分倒装和完全倒装两种。

所谓完全倒装，即从简单句的“主谓宾”结构变成“宾谓主”结构。

考研中常见的完全倒装有以下三种结构标志：

（1）介词短语首置，其后直接与谓语相连接。

（2）分词首置，其后直接与谓语相连接。

提示：分词完全倒装，因分词分为现在分词doing和过去分词done，该种倒装又有两种情况。

（3）there be句型的倒装。

在考研英语的长难句中一旦出现以上三种结构形式，请优先考虑该句为完全倒装结构。

其中there be句型的倒装较为常见和简单，故不做更多说明。在应对其他两种完全倒装句式时，我们需要将倒装部分还原为正常语序，其中现在分词首置引起的完全倒装还原后，谓语应为进行时时态；过去分词首置引起的完全倒装还原后，谓语则应为被动语态。


1.介词短语首置引起的全部倒装


例句：1997年Passage 4

At the core of this debate was chairman Gerald Levin, 56, who took over for the late Steve Ross in 1992.


【句子分析】
 该句为含有定语从句的主从复合句。主句为At the core of this debate was chairman Gerald Levin，其后是who引导的定语从句修饰先行词Gerald Levin。

该句介词短语at the core of this debate置于句首引起句子全部倒装，还原为正常语序则为：Chairman Gerald Levin was at the core of this debate.

该部分可译为：主席GL是这场争论的核心人物。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。


2.现在分词doing首置引起的全部倒装


例句：1998年Passage 4

Emerging from the 1980 census is the picture of a nation developing more and more regional competition, as population growth in the Northeast and Midwest reaches a near standstill.


【句子分析】
 该句为含有状语从句的主从复合句。

该句中现在分词emerging from the 1980 census置于句首引起句子全部倒装，还原为正常语序则为：The picture of a nation developing more and more regional competition is emerging from the 1980 census.

还原之后的句子主谓宾结构合理，且谓语时态为现在进行时，按照还原后语序，该部分可译为：这幅地区间竞争变得越来越激烈的图画正在通过1980的人口普查表现出来。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。


3.过去分词done首置引起的全部倒装


例句：1995年Passage 3

Coupled with the growing quantity of information is the development of technologies which enable the storage and delivery of more information with greater speed to more locations than has ever been possible before.


【句子分析】
 该句为含有定语从句的主从复合句。

该句过去分词短语Coupled with the growing quantity of information置于句首，且直接与谓语is连接，因此为过去分词短语首置引起的完全倒装句式。还原为正常语序则为：The development of technologies is coupled with the growing quantity of information.

还原之后的句子主谓宾结构合理，且谓语语态为被动语态，按照还原后语序，该部分可译为：科技的发展与不断增长的信息量相伴随。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。

以上的三个例子，说明了完全倒装句的主要特征以及应对方法。在判断完全倒装时，需要注意：

（1） 倒装部分与谓语直接相连的判断。

判断内容：如果谓语前有主语，而不是与倒装部分直接相连接，则该句可能为其他句式。

（2）倒装句式还原后，该句谓语结构是否符合分词的要求。

（3）倒装句式还原后，该句主谓宾结构是否通顺。

结合以上内容，我们将容易与完全倒装句式混淆的句式总结如下，希望同学们认真分析辨别。

（1）前置状语省略分隔逗号。

在英语中，状语可以前置于主语之前并用逗号来分隔，以表明该部分为状语。

例句：At last week, I go to Beijing.

但在实际使用中，为了使得句子更加连贯，常常省略前置状语与主语间的逗号。这种省略逗号的前置状语，以介词短语作状语为主。

例句：At last week I go to Beijing.


【句子分析】


该句介词短语置于句首，但该句谓语go前有可作主语的代词I，故句首的介词短语at last week没有与谓语直接连接，所以该句不是完全倒装句式，而是省略了逗号的状语前置的结构。如果还原逗号，该句为：At last week, I go to Beijing.

提示：以上的这种状语前置省略逗号的结构，不属于英语的省略结构，而是写作中的个人习惯。该内容在考研的长难句中时有出现，需要注意该内容与完全倒装结构的区别。

例句：2011年Text 2

In recent weeks the No.2 executives at Avon and American Express quit with the explanation that they were looking for a CEO post.


【句子分析】


该句介词短语位于句首，但谓语前有可作主语的名词the No.2 executives，该名词被介词短语at Avon and American Express作后置定语所修饰，故介词短语in recent weeks没有与谓语直接连接，所以该句不是完全倒装句式，而是状语前置省略逗号的结构。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。

（2）非谓语动词doing作主语。

非谓语动词doing在句中作主语时，根据主谓一致的要求，谓语要使用单数形式。

例1：2013年Text 2

Getting a DNT signal does
 not oblige anyone to stop tracking.

翻译：得到一个DNT符号不会强迫任何人停止追踪。

例2：2011年Text 4

Having children contributes
 little to the glamour of celebrity moms.

翻译：有孩子并没有让名人妈妈的魅力有所增加。

例3：2011年Text 1

Merely expanding the orchestra's repertoire will not be
 enough.

翻译：仅仅是增加乐团的全部曲目将是不够的。


【句子分析】


以上三句中，非谓语动词doing的形式在句中都作主语，其后直接与谓语相接，但是，以上三句按照完全倒装句型还原后，各自的谓语都不是进行时时态，因此以上三句都不是完全倒装，而是非谓语动词doing作主语的情况。

例句：2011年Text 2

Broadcasting his ambition was “very much my decision,” McGee says.


【句子分析】


该句中非谓语动词broadcasting在句首，其后的谓语was可与非谓语动词构成进行时结构，优先考虑为完全倒装句式，还原为正常语序则为：

“Very much my decision” was broadcasting his ambition.

还原后该句句意不通顺，所以该句不是现在分词doing首置的完全倒装结构，而是非谓语动词doing作主语的结构。该部分可译为：传播他的目标“完全是自己的决定”。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。

（3）分词作主语的前置定语。

在前面部分，我们已知非谓语动词中的现在分词doing和过去分词done可以作前置定语修饰名词。分词作前置定语修饰名词，又分为单数和复数两种情况。

①修饰单数名词。

如果该名词为单数，又在句中作主语，则分词前会有定冠词或不定冠词限制名词，则此时与分词首置构成完全倒装的结构有明显区别。在这种情况下，我们应注意冠词的作用。

例句：An excited boy is waiting for his girl friend.


【句子分析】


该句中现在分词excited前有不定冠词an，说明该非谓语动词为名词boy的前置定语。所以该句不是完全倒装结构。

翻译为：一个兴奋的男孩正在等他的女朋友。


补充内容：
 将该句转化为完全倒装结构

该句中谓语为助动词be与现在分词waiting构成的进行时态，如果将该分词提前首置，则可以引起该句完全倒装，如下：

Waiting for his girl friend is an excited boy.

倒装后，该句为分词waiting首置，其后的介词短语for his boy friend不能作主语，所以是倒装部分直接与谓语相连，符合完全倒装结构的要求，为完全倒装句式。

例句：2012年Text 1

An emerging body of research shows that positive health habits-as well as negative ones-spread through networks of friends via social communication.


【句子分析】


该句中现在分词emerging前有不定冠词an，说明该非谓语动词是名词body的前置定语。所以该句不是完全倒装结构。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。

②修饰复数名词。

如果该名词为复数又作主语，则分词前可以省略冠词，此时与分词首置的完全倒装结构十分相似。在这种情况下，我们可假设该句为完全倒装句式，并根据完全倒装句式的应对方式来进行还原。还原后，如果该句为过去分词done首置引起的完全倒装句式，谓语则应为被动语态；如果该句为现在分词doing首置引起完全倒装，谓语则应为进行时态。

除了通过时态来判断是否为倒装句之外，我们也可以在还原后对主干进行翻译，如果不是完全倒装句式，就会出现句意不通顺或语法不正确的情况。

例1：Excited boys are waiting for their teacher.


【句子分析】


该句中现在分词Excited首置且没有冠词，该部分直接与谓语are相连，很有可能是完全倒装句式，按照应对方式还原则为：

Waiting for their teacher are excited boys.

还原后的句子有两个问题：

a）无论是单数的teacher还是非谓语动词waiting都无法与谓语are相结合使用，因为这两者都要求使用单数的谓语动词。

b)句意上，“等待老师是兴奋的学生们”，有歧义。

结论：该句不是完全倒装句式，而是形容词化了的过去分词excited修饰状语boys，作主语的前置定语的应用。

译文：一群兴奋的男孩正在等待他们的老师。

例2：2011年Text 1

Devoted concertgoers who reply that recordings are no substitute for live performance are missing the point.


【句子分析】
 该句为包含定语从句的主从复合句。

该句过去分词devoted首置，其后定语从句who reply that recordings are no substitute for live performance修饰名词concertgoers，将定语从句部分暂时忽略后，该句可变为：

Devoted concertgoers are missing the point.

调整后的句子中，首置的过去分词Devoted直接与谓语are相接，我们可以假设该句为完全倒装，还原为正常语序则为：

Missing the point are devoted concertgoers.

还原后的句子，有两个问题：

a）过去分词devoted与助动词are构成被动语态，需要介词短语作宾语，而名词concertgoers不能作该谓语的宾语，所以该句不能还原，完全倒装结构不成立。

b)现在分词missing之后紧跟定冠词the，所以missing不是非谓语动词doing作前置定语。又因非谓语动词作主语应使用单数谓语，与该句中的谓语are不一致，所以该句不能还原，完全倒装结构不成立。

提示：以上的例子中，现在分词doing也可以替换为过去分词done，句子结构没有变化，但句意有所转变。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。


总结：


在考研英语中，完全倒装是出题人在不提升词汇难度的情况下，提升阅读难度的一种有效手段。对于这种较为高级的写作手法，我们需要理解三种结构的特征和翻译方法，以及注意易与其混淆的相关内容。




要点6　部分倒装结构应对



倒装结构中的部分倒装结构，是由简单句的谓语成分中的非实义动词的位置的改变而形成的。具体则是将简单句谓语中的非实义动词提前至主语之前，其他成分位置不变，从而形成部分倒装的结构。英语中的非实义动词主要有助动词、情态动词和系动词三类。

部分倒装中最常见的有因疑问而引起的倒装。

例句：陈述语气：Li Ming likes you.

特殊疑问句引起部分倒装：

如对句中宾语you提问，则将该句变为特殊疑问句的步骤为：第一步，将you换成疑问代词who；第二步，将疑问代词who置于句首；第三步，还原为了在陈述句中省略的助动词does；第四步，将does部分倒装置于主语Li Ming之前。则特殊疑问语气的句子变为：Who does Li Ming like?

一般疑问引起部分倒装：

一般疑问句变法步骤：第一步，还原为简洁省略的助动词does；第二步，将does部分倒装置于主语Li Ming之前。则一般疑问语气的句子变为：Does Li Ming like you？

在考研英语中，除了以上两种情况外，部分倒装还包含以下三种句式：

（1）表示否定含义的状语部分首置，简单句中部分倒装。

（2）表示强调含义的状语部分首置，简单句中部分倒装。

（3）条件状语从句中省略关系词if，该从句中部分倒装。

应对以上三种部分倒装形式的前两种时，我们应将提前的非实义动词还原至谓语中，再将状语调整位置翻译进入简单句。对于第三种，我们则要将提前的非实义动词还原到从句谓语中，再将从句中省略的关系词if还原到从句主语前。


1.否定含义首置引起的部分倒装


例句：1986年Passage 1

Very rarely is a specialist capable of being an administrator.


【句子分析】


该句中表示否定含义的状语部分very rarely置于句首，形成部分倒装的条件，谓语部分中将系动词is置于主语a specialist之前，形成部分倒装的结构。

部分倒装应对：

a）还原非实义动词is，该句为：Very rarely a specialist is capable of being an administrator.

b)调整否定状语very rarely，该句为：A specialist is very rarely capable of being an administrator.

翻译：专家很少能够成为一名管理者。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。


小结：
 英语中表示否定含义的状语部分主要有：never, scarcely, hardly, rarely, seldom, little, no sooner…than, hardly…when, scarcely…when (before), not only, not until, in no case, in no way, at no time, on no account, by no means, under no circumstances, in no respects, no longer/no more, nor等。


2.强调含义首置引起的部分倒装


（1）only位于句首引起的部分倒装。

例1：2004年新题型

Only recently did linguists begin the serious study of languages that were very different from their own.


【句子分析】


该句中表达强调含义的状语部分only recently置于简单句的句首，形成部分倒装的条件，谓语为实义动词begin，因此将一般过去时的助动词did提前到主语linguists之前，形成部分倒装。

部分倒装应对：

a)还原非实义动词did，但根据简洁省略原则，陈述句中助动词did可省略，该句为：Only recently linguists (did)begin the serious study of languages.

b)调整强调状语only recently，该句为：Linguists only recently begun the serious study of languages.

翻译：直到最近，语言学家才开始认真研究这些语言。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。

例2：2009年英译汉

Only gradually was the by-product of the institution noted, and only more gradually still was this effect considered as a directive factor in the conduct of the institution.


【句子分析】
 该句为并列复合句。

第一个简单句中的部分倒装：表强调含义的状语部分only gradually 置于句首，形成部分倒装的条件，谓语部分为was noted，因此将被动语态的助动词was提前至主语the by-product of the institution之前，形成部分倒装结构。

部分倒装应对：

a）还原非实义动词was，该句为：Only gradually the by-product of the institution was noted.

b)调整强调状语only gradually，该句为：The by-product of the institution was only gradually noted.

翻译：人们只是逐渐地才注意到机构的这个副产品。

第二个简单句中的部分倒装：表强调含义的状语部分only more gradually still置于句首，形成部分倒装的条件，谓语部分为was considered，因此将被动语态的助动词was提前至主语this effect 之前，形成部分倒装的结构。

部分倒装应对：

a)还原非实义动词was，该句为：Only more gradually still this effect was considered as a directive factor in the conduct of the institution.

b)调整强调状语only more gradually still，该句为：This effect only more gradually still was considered as a directive factor in the conduct of the institution.

翻译：人们把这种作用视为机构运作的指导性因素的过程则更为缓慢。

该句完整翻译：人们只是逐渐地注意到机构的这个副产品，而且人们把这种作用视为机构运作的指导性因素的过程则更为缓慢。

（2）So首置表达强调时引起的部分倒装。

A.“So+简单句”强调自身情况时不引起倒装。“So+简单句”强调与他人相同时引起倒装。

例1：Li Ming：It seems you like swimming very much.

　 Zhang Hua：So I do.

解析：张华确实很喜欢游泳，仅表明张华自身情况。

例2：Li Ming：It seems you like swimming very much, and so do I.

解析：强调李明喜欢游泳与张华是同一个情况。

B.So+形容词/副词+主句+that从句

在英语中，当使用结果状语“so…that”结构时，如果“so+形容词/副词”位于句首表强调时，主句的谓语使用部分倒装结构。

例1：So strong was he that he can kill all the others.


【句子分析】


该句中so与形容词strong首置，因此主句中谓语系动词was提前至主语he之前，引起部分倒装。

应对部分倒装：还原非实义动词was，调整强调部分so strong，该句为：He was so strong that he can kill all the others.

翻译：他是如此强壮，以至于可以杀死其他所有人。

例2：1998年Passage 4

Nonstop waves of immigrants played a role, too—and so did bigger crops of babies as yesterday's “baby boom” generation reached its child bearing years.


【句子分析】


该句中有部分倒装结构：so did bigger crops of babies (play a role)

结构分析：含有强调含义的so置于句首引起部分倒装，将助动词did置于主语bigger crops of babies之前，该部分还原则为：so bigger crops of babies did (play a role).

该句涉及其他结构的详细讲解请见本关真题长难句实战32句。


3.条件句省略if，从句部分倒装


例句：1996年Passage 5

And so it does—and all would be well were reason the only judge in the creationism/evolution debate.


【句子分析】


该句简单句all would be well后紧跟系动词were，而缺少两个简单句连接为复合句应有的连接词或标志，故可以理解为该句是属于条件状语从句中省略if而引起的部分倒装结构。

应对部分倒装：还原非实义动词were，再添加关系词if到从句主语之前，该部分则为：If reason were the only judge in the creationism/evolution debate.

翻译：如果理性是这场创世论或进化论的辩论中唯一的判断标准。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。


总结：
 关于部分倒装结构，各位读者应重点记忆部分倒装的原因和标志，并能够使用两步法还原该句，从而完整理解全句。




要点7　分隔结构应对



分隔结构，是将插入语插入至原本相连的两个简单句成分之间而形成的特殊结构。在分隔结构中，可充当插入语的成分较为多样，而其标志多为起到分隔作用的逗号和破折号，即只要是在起到分隔作用的逗号和破折号之间的成分，都统称为插入语。

英语中插入语的理解与分隔结构中被分隔的内容相关。插入语，往往可以对被分隔部分的内容起到解释说明或补充说明的作用。所以，孤立地研究插入语不是提升英语长难句破解能力的最佳途径，我们应该将被分隔的部分与插入语作为一个整体来理解。

结合以上内容，在应对分隔结构的句型时，我们可采用以下步骤：

(1)通过逗号和破折号，确定分隔结构与插入语。

(2)抽出插入语部分，将被分隔部分还原。

(3)处理插入语：或提前至该简单句前部，或构成对于名词的定语，或组成独立翻译的句子。


1.逗号分隔


例1：I, in fact, love you.


【句子分析】


该句中位于两个逗号之间的in fact将主语I和谓语love相分隔，所以in fact为插入语。

按照插入语应对步骤，该句可调整为：In fact, I love you.

翻译为：事实上，我爱你。

例2：1997年Passage 2

Much of the language used to describe monetary policy, such as “steering the economy to a soft landing” or “a touch on the brakes,” makes it sound like a precise science.


【句子分析】


该句主干为Much of the language used to describe monetary policy makes it sound like a precise science.由于用逗号作为分隔标志的插入语部分such as “steering the economy to a soft landing” or “a touch on the brakes,”过长，可翻译为独立的句子。

翻译：多数用于描述货币政策的语言使得货币政策听起来像是一门精密的科学。这些语言如“引导经济软着陆”“触动经济刹车”等。


2.破折号分隔


例1：1998年Passage 4

This development—and its strong implications for US politics and economy in years ahead—has enthroned the South as America's most densely populated region for the first time in the history of the nation's head counting.


【句子分析】


该句中使用破折号作为分隔标志的插入语“—and its strong implications for US politics and economy in years ahead—”将简单句中主语this development和谓语has enthroned分隔开，形成分隔结构。

应对分隔结构：

a）将分隔部分还原：This development has enthroned the South as America's most densely populated region for the first time in the history of the nation's head counting

b)处理插入语：因插入语中有明显的表递进含义的关系词and，所以可使用独立翻译的方式翻译该插入语。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。

例2：2014年Text 1

What motivated him, we were to understand, was his zeal for “fundamental fairness”—protecting the taxpayer, controlling spending and ensuring that only the most deserving claimants received their benefits.


【句子分析】


该句中有两处分隔结构。

第一处：该句主干为What motivated him was his zeal for “fundamental fairness”，但由于使用逗号作为分隔标志的插入语部分we were to understand置于主语从句与谓语was之间，使得主谓部分相隔较远。在翻译时，我们可将该部分置于主语之前翻译。

第二处：使用破折号作为分隔标志的插入语“—protecting the taxpayer, controlling spending and ensuring that only the most deserving claimants received their benefits，置于句子的最后，对主句的宾语zeal起解释说明的作用。该部分插入语可以与其前的名词构成同位语关系，可独立翻译成句。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。


3.补充要点——使用逗号的分隔结构的判定


英语中的逗号是分隔结构的标志之一。但是，逗号本身还有其他的用法，所以我们不能认为一看到有两个逗号，就认定该句为分隔结构。在此我们需要理解逗号在英语中的5种基本用法，其中第三种用法是我们确定逗号作插入语的标志分隔句子内容的情况，如下：

a）状语前置加逗号：状语，包括状语从句，置于主语之前时可以用逗号分开。

b）并列省略加逗号：三者以上并列时省略掉最后两者之间的连词，而用逗号替代连词。

c）分隔结构加逗号：为说明插入语的分隔作用，在插入语前后加逗号以表明分隔结构。

d）并列复合句加逗号：并列复合句之间，在连词前加逗号以说明两句的并列复合关系。

e）非限定性定语从句加逗号：非限定性定语从句中，先行词和定语从句间加逗号以表示非限定关系。

以考研真题为例：

（1）状语前置加逗号。

例句：2005年Text 1

However, when two monkeys were placed in separate but adjoining chambers, so that each could observe what the other was getting in return for its rock, their behaviour became markedly different.


【句子分析】


该句中有3个逗号。其中第1个逗号是副词however作状语，为逗号的第1种用法；余下的逗号为when引导的时间状语从句和so that引导的目的状语从句中的2个逗号，也都为状语前置加逗号，所以该句中没有分隔结构和插入语。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。

（2）并列省略加逗号+非限定性定语从句。

例句：1997年Passage 2

As is true of any developed society, in America a complex set of cultural signals, assumptions, and conventions underlies all social interrelationships.


【句子分析】


该句中有3个逗号。其中第1个逗号是由as引导的非限定性定语从句，使用逗号与主句隔开，以说明其非限定性的关系，为逗号的第5种用法；第2个和第3个逗号为名词signals，名词assumptions以及名词conventions三者在并列时，使用逗号以省略重复的连词来说明其并列关系，为逗号的第2种用法，所以该句中没有分隔结构和插入语。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。

（3）分隔结构加逗号+并列复合句加逗号。

例句：2005年Text 4

Mr.McWhorter's academic speciality is language history and change, and he sees the gradual disappearance of “whom”, for example, to be natural and no more regrettable than the loss of the case-endings of Old English.


【句子分析】


该句中有3个逗号。其中第1个逗号在连词and之前，说明其前的简单句与and引导的简单句为并列复合句，为逗号的第4种用法；第2个和第3个逗号为分隔直接宾语the gradual disappearance of “whom”和间接宾语to be natural的分隔结构for example的标志，为逗号的第3种用法，所以该句中有分隔结构和插入语。

应对分隔结构：

a）将分隔部分还原：He sees the gradual disappearance of “whom” to be natural.

b）处理插入语，将其提前至简单句前部：For example, he sees the gradual disappearance of “whom” to be natural.

翻译：举例而言，他认为“whom”的逐渐消失是正常的。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。

（4）分隔结构加逗号。

例句：2003年英译汉

Thus, the anthropological concept of “culture”, like the concept of “set” in mathematics, is an abstract concept which makes possible immense amounts of concrete research and understanding.


【句子分析】


该句中有3个逗号。其中第1个逗号为状语thus在主语the anthropological concept of “culture”之前，使用逗号分开，为逗号的第1种用法；第2个和第3个逗号是分隔主语the anthropological concept of “culture”和谓语is的分隔结构like the concept of “set” in mathematics的标志，为逗号的第3种用法，所以该句中有分隔结构和插入语。

应对分隔结构：

a）将分隔部分还原：The anthropological concept of “culture” is an abstract concept

b）处理插入语，将其提前至简单句前部：Like the concept of “set” in mathematics, the anthropological concept of “culture” is an abstract concept.

翻译：像数学中“集”的概念一样，有的关于“文化”的人类学概念也是一个抽象的概念。

该句完整翻译请见本关真题长难句实战32句。


小结：
 通过以上的例子可知，英语中逗号的用法较为复杂，所以需要结合实际句意和总结性内容来综合判断相应的成分，从而使用相应的翻译方法。




真题长难句实战32句




第1句：1991年英译汉


This will be particularly true since energy pinch will make it difficult to combine agriculture in the high-energy American fashion that makes it possible to combine few farmers with high yields.


【句中生词】


particularly 
 adv.特别地，独特地；详细地，具体地；明确地，细致地

pinch 
 vt.捏；勒索；使苦恼；掐掉某物，修剪 n.匮乏；少量；夹痛 vi.夹痛；节省

combine 
 vt.使化合；使联合，使结合 vi.联合，结合；化合 n.联合收割机；联合企业

fashion 
 n.时尚；时装；样式；时髦人物 vt.使用；改变；做成……的形状


【句子解析】
 本句为含有状语从句和定语从句的主从复合句。

主句：This will be particularly true

状语从句：since energy pinch will make it difficult to combine agriculture in the high-energy American fashion

状语从句中名词fashion的定语从句：that makes it possible to combine few farmers with high yields.

特殊结构：在状语从句和修饰名词fashion的定语从句中，均出现it作形式宾语的指代结构。

（1）energy pinch will make it difficult to combine agriculture in the high-energy American fashion

结构分析：结构make it adj.to do sth.符合it作形式宾语的结构特征。真正的宾语中非谓语动词to combine有其逻辑宾语agriculture和作状语的介词短语in the high-energy American fashion，由于该部分过长，因此我们使用it作形式宾语来代替真正的宾语，置于谓语make之后，还原该句则为：energy pinch will make to combine agriculture in the high-energy American fashion difficult.

翻译：能源的匮乏使农业无法以美国这种高能量消耗的耕作方式继续下去。

（2）makes it possible to combine few farmers with high yields

结构分析：结构make it adj to do sth.符合it作形式宾语的结构特征。真正的宾语to combine有其逻辑宾语few farmers和作状语的介词短语with high yields，过长的宾语会导致句子结构的失衡，因此我们使用it作形式宾语来代替真正的宾语，还原后该部分则为：makes to combine few farmers with high yields possible

翻译：使投入极少的农民便可获得高产成为可能。


【整句翻译】


这种困境是确定无疑的，因为能源的匮乏使农业无法以美国这种高能量消耗的耕作方式继续下去，而这种耕作方式使投入极少的农民便可获得高产成为可能。


第2句：1992年Passage 3


Not only was there the tragic incident involving the murder of athletes, but the Games were also ruined by lesser incidents caused principally by minor national contests.


【句中生词】


tragic 
 adj.悲剧的；悲痛的，不幸的

athlete 
 n.运动员，体育家；身强力壮的人

ruin 
 n.废墟；毁坏；灭亡vt.毁灭；使破产vi.破产；堕落；被毁灭

minor 
 adj.未成年的；次要的；较小的；［音］小调的；二流的n.未成年人；小调；副修科目vi.副修

principally 
 adv.主要地；大部分

contest 
 vt.争辩；提出质疑vi.竞争；争辩n.竞赛；争夺；争论


【句子解析】
 本句由not only…but…连接的两个分句组成。

并列复合句中简单句1：Not only was there the tragic incident involving the murder of athlete

并列复合句中简单句2：but the Games were also ruined by lesser incidents caused principally by minor national contests.


特殊结构：


部分倒装：Not only was there the tragic incident involving the murder of athlete

结构分析：含有否定含义的状语部分not only置于句首引起部分倒装，需将was置于there之前。在应对这样的结构时，我们应先还原倒装部分，再调整状语位置，该句则变为：There was not only the tragic incident involving the murder of athlete.

翻译：这里不只有谋杀运动员这样的悲剧


【整句翻译】


这里不仅发生了运动员被谋杀的悲剧，而且少数国家间的比赛也会被一些小意外破坏。


第3句：1995年英译汉


For example, they do not compensate for gross social inequality, and thus do not tell how able an underprivileged youngster might have been had he grown up under more favorable circumstances.


【句中生词】


compensate 
 vi.补偿，赔偿；抵消vt.补偿，赔偿；付报酬

gross 
 adj.总共的；粗野的；恶劣的；显而易见的vt.总共收入n.总额，总数

inequality 
 n.不平等；不同；不平均

underprivileged 
 adj.贫困的；被剥夺基本权力的；社会地位低下的

circumstance 
 n.环境，情况；事件；境遇


【句子解析】
 本句由and连接的两个并列分句组成，其中后一个分句中又含有宾语从句和状语从句。

并列复合句中简单句1：they do not compensate for gross social inequality

并列复合句中简单句2：and thus do not tell how…

简单句2中的宾语从句：how able an underprivileged youngster might have been

简单句2中的宾语从句中的条件状语从句：had he grown up under more favorable circumstances


特殊结构：


（1）省略结构——重复省略：and thus do not tell how…

结构分析：在并列复合句的简单句2中，省略上文出现的与简单句1相同的主语they。

应对方式：还原省略部分：and thus they do not tell how…

翻译：并且它们也不能指明……

（2）倒装结构——部分倒装：had he grown up under more favorable circumstances

结构分析：条件状语从句中省略关系词if引起部分倒装，谓语中非实义动词had放到主语之前。

应对方式：

a）还原部分倒装：he had grown up under more favorable circumstances

b）添加关系词if：if he had grown up under more favorable circumstances

翻译：如果他在一个更加良好的环境中成长的话


【整句翻译】


例如，它们（测试）并不能弥补明显的社会不公，因此，它们也就不能说明如果一个物质条件差的年轻人在较好的环境下成长的话，会有多大的才干。

提示：该句中的宾语从句是在条件状语引导下的对于过去的虚拟。


第4句：1995年Passage 3


Coupled with the growing quantity of information is the development of technologies which enable the storage and delivery of more information with greater speed to more locations than has ever been possible before.


【句中生词】


couple 
 n.对；夫妇；数个 vi.结合；成婚 vt.结合；连接；连合

storage 
 n.存储；仓库；贮藏所

delivery 
 n.交付；分娩；递送


【句子解析】
 本句为主从复合句。

主句：Coupled with the growing quantity of information is the development of technologies

修饰technologies的定语从句：which enable the storage and delivery of more information with greater speed to more locations than…

定语从句中的状语从句：than has ever been possible before


特殊结构：


a）倒装结构——完全倒装：Coupled with the growing quantity of information is the development of technologies

结构分析：过去分词短语coupled with the growing quantity of information与谓语is直接相连，且谓语is前没有可以作主语的成分，所以该句为完全倒装结构。

应对方式：还原倒装部分则为：the development of technologies is coupled with the growing quantity of information

翻译：伴随着信息量不断增长的是技术的发展

b）省略结构——重复省略：than has ever been possible before

结构分析：该状语从句中省略与上文定语从句相同的宾语the storage and delivery of information

应对方式：还原省略部分则为：than the storage and delivery of information has ever been possible before

翻译：与以前可能的对于信息的储存和递送


【整句翻译】


伴随着信息量不断增长的是技术的发展，这些技术使得人们能以前所未有的更快的速度，向更多的地方储存和发送更多的信息。


第5句：1996年Passage 5


And so it does—and all would be well were reason the only judge in the creationism/evolution debate.


【句中生词】


reason 
 n.理由；理性；动机vi.推论；劝说 vt.说服；推论；辩论


【句子解析】
 本句看似简单，但插入结构和倒装结构的应用使得对句子的理解变得困难。

主句：And so it does

插入语的主句：and all would be well

插入语的主句的状语从句：were reason the only judge in the creationism/evolution debate


特殊结构：


a）插入语——分隔结构：and all would be well were reason the only judge in the creationism/evolution debate

结构分析：该部分由分隔结构的标志破折号将其与主句分开。

b）倒装结构——部分倒装：were reason the only judge in the creationism/evolution debate

结构分析：条件状语从句中省略关系词if引起部分倒装，谓语动词were倒装到主语reason之前。

应对方式：

a）还原部分倒装：reason were the only judge in the creationism/evolution debate

b）添加关系词if：if reason were the only judge in the creationism/evolution debate

翻译：如果理性是创世论和进化论的争论中唯一的判断标准


【整句翻译】


并且事实的确如此——如果理性是创世论和进化论的争论中唯一的判断标准，那么一切问题就都解决了。

提示：该句中的插入语部分是在条件状语引导下的对于现在的虚拟。


第6句：1997年Passage 2


As is true of any developed society, in America a complex set of cultural signals, assumptions, and conventions underlies all social interrelationships.


【句中生词】


assumption 
 n.假定；设想；担任；采取

convention 
 n.大会；惯例；约定；协定；习俗

underlie 
 vt.成为……的基础；位于……之下

interrelationship
 n.相互关系


【句子解析】
 本句是含有非限定性定语从句的主从复合句。

主句：in America a complex set of cultural signals, assumptions, and conventions underlies all social interrelationships.

非限定性定语从句：As is true of any developed society

特殊结构：该句中无特殊结构。

主句中地点状语in America置于主语a complex set of cultural signals, assumptions, and conventions之前，应有逗号隔开，但是本句省略逗号，这样本句形式与介词短语首置引起的完全倒装结构十分相近，但该句谓语underlies有单数的主语a complex set，所以该句不是完全倒装结构。


【整句翻译】


正如任何发达国家一样，在美国，一系列复杂的文化特征、信念和习俗构成了所有社会交往的基础。

提示：该句中as引导非限定性定语从句，as替代后面的整句内容，可译为“正如”。


第7句：1997年Passage 4


At the core of this debate was chairman Gerald Levin, 56, who took over for the late Steve Ross in 1992.


【句子解析】


主句：At the core of this debate was chairman Gerald Levin

插入语：,56,

定语从句：who took over for the late Steve Ross in 1992


特殊结构：


a）倒装结构——完全倒装

结构分析：介词短语at the core of this debate与谓语was直接相接，且谓语was前没有可以作主语的成分，所以该句为完全倒装结构。

应对方式：还原倒装，该部分则为：Chairman Gerald Levin was at the core of this debate

翻译：主席Gerald Levin是这场争论的中心。

b）插入语——分隔结构：At the core of this debate was chairman Gerald Levin, 56, who…

结构分析：该部分在分隔结构的标志逗号的引导下，将主句主语和其定语从句分隔开。

应对方式：还原主句被分隔部分，因该部分较短，该插入语可作为主语的前置定语进行翻译。

翻译：56岁的主席Gerald Levin


【整句翻译】


现年56岁的主席Gerald Levin是这场争论的核心人物，他于1992年接替了已故的Steve Ross。

提示：该句中的定语从句采用独立成句的方法翻译。


第8句：1998年Passage 4


Emerging from the 1980 census is the picture of a nation developing more and more regional competition, as population growth in the Northeast and Midwest reaches a near standstill.


【句中生词】


picture 
 n.照片，图画；影片；景色；化身 vt.画；想象；描写


【句子解析】
 本句为主从复合句，主句中使用了完全倒装结构。

主句：Emerging from the 1980 census is the picture of a nation developing more and more regional competition

状语从句：as population growth in the Northeast and Midwest reaches a near standstill

特殊结构：主句的完全倒装

结构分析：现在分词短语emerging from the 1980 census与谓语is直接相接，且谓语is前没有可以作主语的成分，所以该句为完全倒装结构。

应对方式：还原倒装，该部分则为：The picture of a nation developing more and more regional competition is emerging from the 1980 census.

翻译：一幅这个国家地区间竞争越发激烈的景象正在1980年的人口普查中表现出来。

可意译为：地区性竞争愈演愈烈，这就是1980年的人口普查所显示出来的国家情况。


【整句翻译】


随着东北部和中西部的人口近乎停止增长，地区性竞争愈演愈烈，这就是1980年的人口普查所显示出来的国家情况。


第9句：1998年Passage 4


This development—and its strong implications for US politics and economy in years ahead—has enthroned the South as America's most densely populated region for the first time in the history of the nation's head counting.


【句中生词】


implication 
 n.含义；暗示；牵连，卷入

in years ahead 前几年

enthrone
 vt.使登基；立……为王；任为主教；崇拜 vi.热心

densely 
 adv.浓密地；密集地


【句子解析】
 本句为简单句，但插入语的应用使得主谓分隔，增加了句子理解的难度。

主句：This development has enthroned the South as America's most densely populated region for the first time in the history of the nation's head counting.

插入语：and its strong implications for US politics and economy in years ahead

特殊结构：插入语——分隔结构：

This development—and its strong implications for US politics and economy in years ahead—has enthroned…

结构分析：插入语在分隔结构的标志破折号的分隔下将主句主语和谓语分开。需要注意的是，该插入中有表示递进关系的连词and，且没有自己独立的主谓结构，可将该句中的插入语与主语部分合并翻译。

翻译：这种发展以及它在之前几年对于美国政治和经济的巨大影响使得……


【整句翻译】


这种发展以及它在之前几年对于美国政治和经济的巨大影响，使得南部在美国人口普查史上第一次成为人口最密集的地区。


第10句：1998年Passage 4


Nonstop waves of immigrants played a role, too—and so did bigger crops of babies as yesterday's “baby boom” generation reached its child bearing years.


【句中生词】


immigrant 
 adj.移民的；迁入的 n.移民，侨民


【句子解析】
 本句中倒装结构和省略结构的应用，使得对句子结构的分析变得困难。

主句：Nonstop waves of immigrants played a role, too

插入语：—and so did bigger crops of babies as yesterday's “baby boom” generation reached its child bearing years.

插入语中的主句：and so did bigger crops of babies

插入语中的状语从句：as yesterday's “baby boom” generation reached its child bearing years


特殊结构：


a）省略结构——重复省略：did bigger crops of babies

结构分析：在插入语的主句中，省略与主句Nonstop waves of immigrants played a role, too中相同的谓语play和宾语a role，只保留了谓语中一般过去时的助动词did。

应对方式：还原省略部分则为：did bigger crops of babies play a role

翻译：更大规模的婴儿大军起了作用

b）倒装结构——部分倒装：so did bigger crops of babies (play a role)

结构分析：含有强调含义的so置于句首引起部分倒装，将助动词did置于主语bigger crops of babies之前。

应对方式：

a）还原部分倒装：bigger crops of babies (played a role)

b）调整状语位置：so翻译为“也”。

翻译：更大规模的婴儿大军也起了作用。


【整句翻译】


在永不停止的移民浪潮起到重要作用的同时，当之前“婴儿潮”的一代到达他们的生育年龄之时，更大规模的婴儿大军也起了重要作用。

提示：该句状语中的代词its，根据汉语语意应指代复数的人们，所以意译为“他们”；该状语从句应调整位置至插入语的主语之前。


第11句：2000年Passage 3


The author believes that Futurist poetry is more of a transient phenomenon than literature.


【句中生词】


literature 
 n.文学，文学作品；某国家、某时期的全部作品


【句子解析】
 该句为含有宾语从句的主从复合句。

主句：The author believes that…

宾语从句：that Futurist poetry is more of a transient phenomenon than literature.

宾语从句中的特殊结构：

比较结构——词性比较：more of a transient phenomenon than literature

结构分析：宾语从句中有比较级标志than，其后为名词literature，该名词应与名词进行比较，即与than之前的名词poetry进行比较，比较结果为前者more of a transient phenomenon。

需要注意的是在该比较结构中，名词poetry虽有形容词Futurist修饰，但没有改变名词词性，所以名词poetry仍然可与名词literature进行词性比较。

翻译：与文学相比，未来派诗歌更加是一种短暂的现象。

可意译为：未来派诗歌是一种短暂的现象，而不是一种文学。


【整句翻译】


这位作者认为未来派诗歌是一种短暂的现象，而不是一种文学。

提示：该句中的比较结构more A than B，可以意译为“是A而不是B”。


第12句：2002年英译汉


Until these issues are resolved, a technology of behavior will continue to be rejected, and with it possibly the only way to solve our problems.


【句中生词】


technology 
 n.技术；工艺；术语；科学

behavior 
 n.行为，举止；态度；反应

reject 
 vt.拒绝；排斥；抵制；丢弃 n.被弃之物或人；次品


【句子解析】
 本句由and连接的两个并列分句构成，前一分句中又包含有时间状语从句。

并列复合句中简单句1：a technology of behavior will continue to be rejected

简单句1的状语从句：Until these issues are resolved

并列复合句中简单句2：and with it possibly the only way to solve our problems (will continue to be rejected)


特殊结构：


省略结构——重复省略：and with it possibly the only way to solve our problems

结构分析：在并列复合句的简单句2中，省略上文出现的与简单句1相同的谓语will continue to be rejected。

应对方式：还原省略部分则为：and with it possibly the only way to solve our problems will continue to be rejected

翻译：并且，与之相伴的是可能唯一的解决问题的方式也将继续遭到排斥。


【整句翻译】


在这些问题得到解决之前，这种行为科学将继续会被排斥，并且，与之相伴的是可能唯一解决问题的方式也将继续遭到排斥。


第13句：2003年Text 3


Railroads typically charge such “captive” shippers 20 to 30 percent more than they do when another railroad is competing for the business.


【句中生词】


captive 
 adj.被俘虏的；被迷住的 n.俘虏；迷恋者


【句子解析】
 本句是含有时间状语从句的主从复合句。

主句：Railroads typically charge such “captive” shippers 20 to 30 percent

状语从句：more than they do when…

主句的状语从句中又包含状语从句：when another railroad is competing for the business


特殊结构：


a）省略结构——重复省略：they do

结构分析：在主句的状语从句中，省略与主句相同的谓语charge和宾语such “captive” shippers，只保留助动词do来替代。

应对方式：还原省略部分则为：they charge such “captive” shippers

翻译：他们（铁路公司）向这些“被控”客户的收费

b）比较结构：more than they do

结构分析：该句中有比较级标志than，其后为从句they do，可知是与主句Railroads typically charge such “captive” shippers进行比较，比较结果为前者20 to 30 percent more。

翻译：铁路公司向这些“被控”客户的收费与铁路公司向这些“被控”客户的收费相比，要高20%~30%。


【整句翻译】


铁路公司向这些“被控”客户的收费，与当有另一家铁路公司参与竞争时，铁路公司向这些“被控”客户的收费相比，要高20%~30%


第14句：2003年Text 4


Failing hips can be replaced, clinical depression controlled, cataracts removed in a 30 minutes surgical procedure.


【句中生词】


clinical 
 adj.临床的；诊所的

depression 
 n.沮丧；洼地；不景气；忧愁

cataract 
 n.［医］白内障；大瀑布；暴雨，洪水；奔流 vt.倾注

procedure 
 n.程序，手续；步骤


【句子解析】
 该句中省略结构的应用使得句子更加简洁，同时也增加了句子理解的难度。

主句：Failing hips can be replaced

独立主格1：clinical depression controlled

独立主格2：cataracts removed in a 30 minutes surgical procedure


特殊结构：


省略结构——重复省略：clinical depression controlled, cataracts removed in a 30 minutes surgical procedure.

结构分析：该独立主格是由简单句clinical depression can be controlled, cataracts can be removed in a 30 minutes surgical procedure省略与主句相同的谓语部分can be，只保留不同的过去分词controlled和removed而形成的。

提示：该句在省略了谓语结构，成为独立主格之后，两个简单句之间的连词也被省略，所以在翻译时应还原连词and。

应对方式：还原省略部分则为：, clinical depression can be controlled, cataracts can be removed in a 30 minutes surgical procedure

翻译：并且临床抑郁能够被控制，白内障可以在一个三十分钟的手术过程中被摘除。


【整句翻译】


损坏的髋关节能够被替换，临床抑郁能够被控制，并且，白内障能够在一个三十分钟的手术过程中被摘除。


第15句：2004年Text 2


It has long been known that a taxi firm called AAAA cars has a big advantage over Zodiac cars when customers thumb through their phone directories.


【句中生词】


thumb 
 vt.翻阅；以拇指拨弄；作搭车手势；笨拙地摆弄 vi.用拇指翻书页；竖起拇指要求搭车 n.拇指


【句子解析】
 本句包含有主语从句和状语从句的复合句，其中真正的主语从句由形式主语it所代替。

主句：It has long been known that…

主句的主语从句：that a taxi firm called AAAA cars has a big advantage over Zodiac cars when…

主语从句中的状语从句：when customers thumb through their phone directories


特殊结构：


指代结构——形式主语：it = a taxi firm called AAAA cars has a big advantage over Zodiac cars when customers thumb through their phone directories.

结构分析：过长的主语从句充当主句主语时会导致句子结构的失衡，所以使用代词it作为形式主语置于句首来代替真正的主语，而将真正的主语a taxi firm called AAAA cars has a big advantage over Zodiac cars when customers thumb through their phone directories置于句子的尾部。还原语序则为：That a taxi firm called AAAA cars has a big advantage over Zodiac cars when customers thumb through their phone directories has long been known.


【整句翻译】


当顾客们翻阅他们的电话本时，一个叫做AAAA的汽车公司会比叫做Zodiac的汽车公司有着巨大的优势，这是长久以来众所周知的。


第16句：2004年新题型


Only recently did linguists begin the serious study of languages that were very different from their own.


【句中生词】


linguist 
 n.语言学家

serious 
 adj.严肃的，严重的；认真的；庄重的；危急的


【句子解析】
 本句虽然较短，但倒装结构的使用增加了句子理解的难度。

主句：Only recently did linguists begin the serious study of languages

定语从句：that were very different from their own


特殊结构：


主句的部分倒装结构：Only recently did linguists begin the serious study of languages

结构分析：含有强调含义的状语部分only recently置于句首引起部分倒装，谓语中助动词did置于主语linguists之前。

应对方式：

a）还原部分倒装：Only recently linguists begun the serious study of languages

b）调整状语位置：linguists only recently begun the serious study of languages

翻译：直到最近，语言学家们才开始对这些语言进行认真的研究。


【整句翻译】


直到最近，语言学家们才开始对这些与他们自己的语言有较大差异的语言进行认真的研究。


第17句：2005年Text 1


However, when two monkeys were placed in separate but adjoining chambers, so that each could observe what the other was getting in return for its rock, their behaviour became markedly different.


【句中生词】


separate 
 vt.使分离；使分开；使分居 vi.分开；隔开；分居 adj.单独的；分开的n.分开；抽印本

adjoin 
 vi.毗连，邻接vt.毗连，邻接　

chamber 
 n.（身体或器官内的）室，膛；房间；会所 adj.室内的；私人的，秘密的vt.把……关在室内；装填（弹药等）

observe 
 vt.观察；遵守；说；注意到；评论 vi.观察；说；注意到；评论


【句子解析】
 该句为包含有状语从句和宾语从句的较为复杂的主从复合句。

主句：their behaviour became markedly different

时间状语从句：when two monkeys were placed in separate but adjoining chambers, so that…

时间状语从句中的目的状语从句：so that each could observe what…

目的状语从句的宾语从句：what the other was getting in return for its rock


【整句翻译】


然而，当两只猴子被关在分开但是相邻的两间笼子里，以便它们能互相看到对方用石块交换到什么物品时，它们的行为就明显不一样了。


第18句：2005年Text 2


Do you remember all those years when scientists argued that smoking would kill us but the doubters insisted that we didn't know for sure? That the evidence was inconclusive, the science uncertain? That the antismoking lobby was out to destroy our way of life and the government should stay out of the way?


【句子解析】
 该段落由含有重复省略结构的三个复合句组成。

第一个复合句结构如下：

主句：Do you remember all those years？

主句中名词years的定语从句：when scientists argued that smoking would kill us but the doubters insisted that we didn't know for sure?

定语从句中argue的宾语从句：that smoking would kill us

定语从句的并列复合句：but the doubters insisted that we didn't know for sure?

并列复合句中insist的宾语从句：that we didn't know for sure

第二个复合句结构如下：

宾语从句：That the evidence was inconclusive

独立主格：the science uncertain

a）省略结构——重复省略：该句是由关系词that引导的宾语从句，省略上文与最后一个宾语从句that we didn't know for sure相同的主句部分the doubters insisted，以表明其也为doubters的观点。

b）省略结构——重复省略：该句the science uncertain是省略了前句the evidence was inconclusive中的谓语was，并省略并列复合句连词and而形成的独立主格结构。

还原则为：The doubters insisted that the evidence was inconclusive, the science was uncertain.

第三个复合句结构如下：

宾语从句：That the antismoking lobby was out to destroy our way of life

宾语从句的并列复合句：and the government should stay out of the way

省略结构——重复省略：该句与第二个复合句相同，是由关系词that引导的宾语从句，省略上文中与最后一个宾语从句that we didn't know for sure相同的主句部分the doubters insisted，以表明其也为doubters的观点。


【整句翻译】


你还记得那些年吗？在那些年中，科学家坚持说吸烟会致人死亡，但是怀疑者却坚称，这事并不确定，证据还不充分，科学都还尚未确定。他们甚至坚称，反吸烟的游说是在毁掉人们的生活方式，所以政府应该置身事外。


第19句：2005年Text 4


Mr.McWhorter's academic speciality is language history and change, and he sees the gradual disappearance of “whom,” for example, to be natural and no more regrettable than the loss of the case-endings of Old English.


【句中生词】


speciality 
 n.专业，专长；特性

disappearance 
 n.消失；不见

regrettable 
 adj.令人遗憾的；可惜的；可悲的；抱歉的


【句子解析】
 本句由and连接的两个并列分句组成，其中后一分句中含有比较结构和分隔结构的应用。

并列复合句中简单句1：Mr.McWhorter's academic speciality is language history and change.

并列复合句中简单句2：and he sees the gradual disappearance of “whom,” for example, to be natural and no more regrettable than the loss of the case-endings of Old English.


特殊结构：


a)插入语——分隔结构：and he sees the gradual disappearance of “whom,” for example, to be natural and no more regrettable than the loss of the case-endings of Old English.

结构分析：在简单句2中有插入语for example，该部分用逗号将直接宾语the gradual disappearance of “whom”和间接宾语to be natural and no more regrettable分隔开。

b)比较结构：the gradual disappearance of “whom,” for example, to be natural and no more regrettable than the loss of the case-endings of Old English.

结构分析：在该句中有比较结构的标志than，其后为名词词组the loss of the case-endings of Old English，与该部分结构对等并作为比较对象的是前句中的the gradual disappearance of “whom，”两者比较结果为前者no more regrettable.

翻译：例如，“whom”一词的逐渐消失是自然的，并且与古英语中格的结尾的消失相比，没有更多的遗憾。


【整句翻译】


McWhorter先生在学术上专攻语言史和语言的变化，例如，他认为“whom”一词的逐渐消失就是自然的，并且与古英语中格的结尾的消失相比，一样毫不可惜。

提示：比较结构no more regrettable可以意译为“一样不可惜”。


第20句：2001年Passage 5


I have been transformed from a passionate advocate of the philosophy of having it all, preached by Linda Kelsey for the past seven years in the page of She magazine, into a woman who is happy to settle for a bit of everything.


【句中生词】


passionate 
 adj.热情的；热烈的，激昂的；易怒的

advocate 
 vt.提倡，主张，拥护 n.提倡者；支持者；律师

philosophy 
 n.哲学；哲理；人生观

preach 
 vt.说教；讲道；鼓吹；传道；反复灌输 vi.说教；讲道；鼓吹；宣扬 n.说教


【句子解析】
 本句为包含有定语从句的主从复合句，插入语的使用增加了句子理解的难度。

主句：I have been transformed from a passionate advocate of the philosophy of having it all, preached by Linda Kelsey for the past seven years in the page of She magazine, into a woman who…

修饰woman的定语从句：who is happy to settle for a bit of everything


特殊结构：


插入语——分隔结构：from a passionate advocate of the philosophy of having it all, preached by Linda Kelsey for the past seven years in the page of She magazine, into a woman

结构分析：插入语preached by Linda Kelsey for the past seven years in the page of She magazine在逗号的分隔下，将宾语from a passionate advocate of the philosophy of having it all和宾语into a woman分隔开来。插入语部分是动词过去分词作后置定语对a passionate advocate的修饰。

应对方式：还原主句被分隔部分，对于较长的插入语可独立翻译。

翻译：这种激进的主张是Linda Kelsey在过去七年的She杂志中所主张的。


【整句翻译】


我已经从那种想拥有一切的激进主张转变成了一个乐于接受只拥有一点点东西的女人。这种激进的主张是Linda Kelsey在过去七年的She杂志中所主张的。


第21句：2005年英译汉


Television is one of the means by which these feelings are created and conveyed—and perhaps never before has it served so much to connect different peoples and nations as in the recent events in Europe.


【句中生词】


convey 
 vt.传达；运输；让与


【句子解析】
 本句由and连接的两个并列分句组成，其中第二个分句为倒装句式。

分句1：Television is one of the means by which…

修饰one of the means的定语从句：by which these feelings are created and conveyed

分句2：and perhaps never before has it served so much to connect different peoples and nations as in the recent events in Europe


特殊结构：


分句2为部分倒装结构的句式

结构分析：表示否定含义的状语部分perhaps never before置于句首引起部分倒装，因此将谓语中的助动词has置于主语it之前。

应对方式：

a）还原部分倒装：perhaps never before it has served so much to connect different peoples and nations as in the recent events in Europe

b)调整状语位置：it has never perhaps served so much to connect different peoples and nations before as in the recent events in Europe

翻译：在欧洲近来发生的事件中，它（电视）把不同的民族和国家连在一起，其作用之大，前所未有。


【整句翻译】


电视是引发和传递这些感受的手段之一——在欧洲近来发生的事件中，它把不同的民族和国家连在一起，其作用之大，前所未有。

提示：该句中的定语从句使用先后后前的翻译方式。


第22句：2006年Text 2


It is the playgoers, the RSC contends, who bring in much of the town's revenue because they spend the night (some of them four or five nights)pouring cash into the hotels and restaurants.


【句中生词】


revenue 
 n.税收，国家的收入；收益

pour 
 n.倾泻；流出；骤雨 vt.灌，注；倒；倾泻；倾吐 vi.倾泻；涌流；斟茶

restaurant 
 n.餐馆；饭店


【句子解析】
 本句为含有原因状语从句的主从复合句，主句为强调句结构。

主句：It is the playgoers, the RSC contends, who bring in much of the town's revenue.

插入语：, the RSC contends,

状语从句：because they spend the night (some of them four or five nights)pouring cash into the hotels and restaurants


特殊结构：


a）插入语——分隔结构：the RSC contends

结构分析：主句中的插入语the RSC contends分隔主句中的被强调部分the playgoers和强调结构关系词who，形成分隔结构。

应对方式：还原主句被分隔部分，因该插入语较为简短且能说明主句的出处，可将插入语放在主语之前翻译。

翻译：RSC公司主张……

b)代词指代——强调句型：It is the playgoers who bring in much of the town's revenue.

结构分析：该句中含有强调句型的结构It is…that/who…，去掉该强调结构后，原句可以还原为完整的简单句：The playgoers bring in much of the town's revenue，所以该句为强调结构。

翻译：正是这些戏剧爱好者给小镇带来了丰厚的收入。


【整句翻译】


RSC公司声称，由于那些戏剧爱好者会在这里过夜（有的人要住四五个晚上），这会给当地的旅馆和酒店带来大笔的收入，所以，正是这些戏剧爱好者给小镇带来了丰厚的收入。

提示：该句中的状语从句需要调整至主句之前。


第23句：2007年新题型


All these activities can prevent the growth of important communication and thinking skills and make it difficult for kids to develop the kind of sustained concentration they will need for most jobs.


【句中生词】


communication 
 n.通讯，通信；交流

sustain 
 vt.维持；支撑，承担；忍受；供养；证实

concentration 
 n.浓度；集中；浓缩；专心；集合


【句子解析】
 本句由and连接的两个并列分句组成，其中第二个分句中又包含有定语从句。

分句1：All these activities can prevent the growth of important communication and thinking skills

分句2：and make it difficult for kids to develop the kind of sustained concentration

分句2中的定语从句：they will need for most jobs


特殊结构：


a）省略结构——重复省略：and make it difficult for kids to develop the kind of sustained concentration.

结构分析：在分句2中，省略上文出现的与分句1相同的主语all these activities。还原省略部分则为：and all these activities make it difficult for kids to develop the kind of sustained concentration

翻译：并且所有的这些活动会使得……

b）指代结构——形式主语：make it difficult for kids to develop the kind of sustained concentration (that)they will need for most jobs

结构分析：结构make it adj.to do符合it作形式宾语的结构特征，真正的宾语是to develop the kind of sustained concentration they will need for most jobs，将其还原到宾语的位置则为：make for kids to develop the kind of sustained concentration (that)they will need for most jobs difficult.

翻译：使得孩子难以培养那种他们将会在绝大多数工作中所需要的可持续的专注力。


【整句翻译】


所有的这些活动可能会阻止孩子们交际和思考能力的发展，同时还会使他们难以形成大多数工作所需要的持续的专注力。


第24句：2009年Text 2


It is a wise father that knows his own child, but today a man can boost his paternal (fatherly)wisdom—or at least confirm that he's the kid's dad.


【句中生词】


paternal 
 adj.父亲的；得自父亲的；父亲般的

confirm 
 vt.确认；确定；证实；批准；使巩固


【句子解析】
 本句由连词but连接的两个分句组成。

分句1：It is a wise father that knows his own child

分句2：but today a man can boost his paternal (fatherly)wisdom

插入语： —or at least confirm that…

插入语中的宾语从句：that he's the kid's dad


特殊结构：


a）代词指代——强调句型：It is a wise father that knows his own child

结构分析：该句中含有强调句型的结构，去掉该强调结构后，原句可以还原为完整的简单句：A wise father knows his own child，所以该句为强调结构。

翻译：一位聪明的父亲了解他的孩子。

b）插入语——分隔结构：or at least confirm that he's the kid's dad

结构分析：插入语or at least confirm that he's the kid's dad在分隔结构的标志破折号的引导下，插入分句2之后，形成分隔结构。

翻译：但是当今，一个男人可以吹嘘他做父亲的智慧，或者至少他能确认他是这个孩子的父亲。


【整句翻译】


一位聪明的父亲了解他的孩子，但是，当今，一个男人可以吹嘘他做父亲的智慧，或者至少，他能确认自己是这个孩子的父亲。

提示：因该句中连词but有转折含义，所以该主句中的It is…that句式应该为古英语中的表示含有否定含义的强调句，所以该句也可译为：

一位有智慧的父亲不一定了解自己的孩子，但是当今，一个男人可以吹嘘他做父亲的智慧，或者至少，他能确认自己是这个孩子的父亲。


第25句：2010年Text 1


It is difficult to the point of impossibility for the average reader under the age of forty to imagine a time when high-quality arts criticism could be found in most big-city newspapers.


【句中生词】


average 
 n.平均；平均数；［商］海损adj.平均的；普通的 vt.算出……的平均数；将……平均分配；使……平衡 vi.平均为；呈中间色


【句子解析】
 本句为包含when引导的定语从句的主从复合句。

主句：It is difficult to the point of impossibility for the average reader under the age of forty to imagine a time

修饰time的定语从句：when high-quality arts criticism could be found in most big-city newspapers


特殊结构：


指代结构——形式主语：It=to imagine a time

结构分析：该主句中，动词不定式to imagine a time和修饰time的定语从句一起作主语，过长的主语导致句子结构失衡，所以使用代词it作为形式主语置于句首来代替真正的主语，而将真正的主语置于句子的尾部。还原句子真正的主语到主语位置，该部分则为：

For the average reader under the age of forty to imagine a time is difficult to the point of impossibility.

提示：本句的难点在于使用介词短语to the point of impossibility混淆真正的主语to imagine a time。


【整句翻译】


对于那些年龄在四十岁以下的普通读者而言，去想象这样一个时代几乎是不可能的。在这样一个时代中，绝大多数大城市的报纸里都能找到高品质的艺术评论。

提示：主语从句中使用when引导的定语从句修饰名词a time，因从句过长，所以使用独立成句的翻译方式。


第26句：2010年Text 2


Curbs on business-method claims would be a dramatic about-face, because it was the federal circuit itself that introduced such patents with its 1998 decision in the so-called state Street Bank case, approving a patent on a way of pooling mutual-fund assets.


【句中生词】


curb 
 n.抑制；路边；勒马绳 vt.控制；勒住

dramatic 
 adj.戏剧的；引人注目的；激动人心的

federal 
 adj.联邦的；同盟的　

circuit 
 n.电路，回路；巡回；一圈；环道 vi.环行 vt.绕回……环行

patent 
 vt.授予专利；取得……的专利权 adj.专利的；新奇的；显然的 n.专利权；执照；专利品

mutual 
 adj.共同的；相互的，彼此的


【句子解析】
 本句是主从复合句，在后面的状语从句中包含有It was…that…的强调结构，句末的现在分词短语为独立主格结构。

主句：Curbs on business-method claims would be a dramatic about-face

状语从句：because it was the federal circuit itself that introduced such patents with its 1998 decision in the so-called state Street Bank case

独立主格：approving a patent on a way of pooling mutual-fund asset


特殊结构：


a）代词指代——强调句型：it was the federal circuit itself that introduced such patents with its 1998 decision in the so-called state Street Bank case

结构分析：该句中含有强调句型的结构it was…that…去掉强调结构后，原句可以还原为完整的简单句：The federal circuit itself introduced such patents with its 1998 decision in the so-called state Street Bank case.所以该句为强调句结构。

翻译：正是联邦巡回法庭自己于1998年在所谓的美国道富银行的专利申请中首次批准了这类权利。

b）省略结构——重复省略：approving a patent on a way of pooling mutual-fund asset

结构分析：该独立主格是由简单句the federal circuit approved a patent on a way of pooling mutual-fund asset省略与主句相同的部分the federal circuit，连词and，并将approved变成现在分词形式而形成的。还原省略部分则为：, and the federal circuit approved a patent on a way of pooling mutual-fund asset

提示：该独立主格结构也可以理解为是主句的伴随状语。

翻译：并且，联邦巡回法院批准了一个管理共同基金方式专利的申请。


【整句翻译】


控制商业方法申请专利可能是一个180度的大转弯，因为正是联邦巡回法庭自己于1998年在所谓的美国道富银行的专利申请中首次批准了这类权利，并且联邦巡回法院批准了其管理共同基金方式专利的申请。


第27句：2010年Text 4


European ministers instantly demanded that the International Accounting Standards Board (IASB)do likewise.


【句子解析】
 本句为包含有宾语从句的主从复合句。

主句：European ministers instantly demanded that…

宾语从句：that the International Accounting Standards Board (IASB)do likewise


特殊结构：


省略结构——简洁省略：that the International Accounting Standards Board (IASB)do likewise

结构分析：表示建议性虚拟的动词demanded之后的宾语从句中的谓语应使用“should+动词原形”来表示虚拟，但该从句中省略情态动词should，只保留动词原形do来构成虚拟语气。


【整句翻译】


欧洲的部长们立即要求 IASB也这样做。


第28句：2011年Text 1


Devoted concertgoers who reply that recordings are no substitute for live performance are missing the point.


【句中生词】


devoted 
 adj.献身的；忠诚的 v.献身于……；致力于……(devote的过去分词)

substitute 
 n.代用品；代替者 vi.替代vt.代替


【句子解析】
 本句为包含有宾语从句和定语从句的主从复合句。

主句：Devoted concertgoers are missing the point

修饰concertgoers的定语从句：who reply that…

定语从句中的宾语从句：that recordings are no substitute for live performance


【整句翻译】


那些忠诚的音乐会爱好者们会说听录音是不能替代现场表演的，但他们忽略了一个重点。


第29句：2011年Text 2


In recent weeks the No.2 executives at Avon and American Express quit with the explanation that they were looking for a CEO post.


【句中生词】


executive 
 n.总经理；执行委员会；执行者；经理主管人员 adj.行政的；经营的；执行的，经营管理的

quit 
 n.离开；［计］ 退出 vt.离开；放弃；停止；使……解除adj.摆脱了……的；已经了结的vi.离开；辞职；停止


【句子解析】
 本句为包含有同位语从句的主从复合句。

主句：In recent weeks the No.2 executives at Avon and American Express quit with the explanation.

同位语从句：that they were looking for a CEO post


【整句翻译】


最近几周以来，几名副执行总裁带着这样的解释离开了雅芳公司和美国运通公司，这个解释就是，他们都在寻找一个CEO的职位。


第30句：2012年Text 1


This is a subtle form of peer pressure: we unconsciously imitate the behavior we see every day.


【句中生词】


subtle 
 adj.微妙的；精细的；敏感的；狡猾的；稀薄的

unconsciously 
 adv.不知不觉；无意识地

imitate 
 vt.模仿，仿效；仿造，仿制


【句子解析】
 本句为包含同位语从句和定语从句的主从复合句。

主句：This is a subtle form of peer pressure

同位语从句：we unconsciously imitate the behavior

修饰behavior的定语从句：we see every day


特殊结构：


省略结构——简洁省略：（that）we see every day

结构分析：该定语从句中关系词that替代被修饰的名词behavior，在定语从句中作谓语see的宾语；为了行文简洁，在定语从句中可以省略该关系词。


【整句翻译】


这是一种微妙的同辈压力的形式：我们无意识地模仿每天都能见到的行为。


第31句：2012年Text 4


The teachers' unions keep an eye on schools, the CCPOA on prisons and a variety of labor groups on health care.


【句中生词】


variety 
 n.多样；种类；杂耍；变化，多样化


【句子解析】


主句：The teachers' unions keep an eye on schools.

独立主格1：the CCPOA on prisons

独立主格2：and a variety of labor groups on health care.

特殊结构：

省略结构——重复省略

a）the CCPOA on prisons

结构分析：该独立主格是由简单句the CCPOA keeps an eye on prisons省略上文与主句相同的谓语和宾语keep an eye，只保留不同的on prisons而形成的独立主格结构。

翻译：而CCPOA这个机构则在监督监狱。

b)and a variety of labor groups on health care

结构分析：该独立主格是由简单句a variety of labor groups keep an eye on health care省略上文与主句相同的谓语和宾语keep an eye，只保留不同的on health care而形成的独立主格结构。

翻译：还有各种各样的劳工组织在监督卫生保健。


【整句翻译】


教师工会监督着学校，而CCPOA这个机构则在监督监狱，还有各种各样的劳工组织在监督卫生保健。


第32句：2014年Text 1


What motivated him, we were to understand, was his zeal for “fundamental fairness”—protecting the taxpayer, controlling spending and ensuring that only the most deserving claimants received their benefits.


【句中生词】


claimant 
 n.原告；［贸易］ 索赔人；提出要求者


【句子解析】
 本句为包含主语从句和宾语从句的主从复合句，其中两处插入语的使用加大了句子理解的难度。

主句：What…was his zeal for “fundamental fairness”

主语从句：What motivated him

插入语1：, we were to understand,

插入语2：protecting the taxpayer, controlling spending and ensuring that …

插入语2中的宾语从句：that only the most deserving claimants received their benefits


特殊结构：


a）插入语——分隔结构：What motivated him, we were to understand, was his zeal for “fundamental fairness”

结构分析：插入语we were to understand用逗号将主语从句What motivated him和谓语 was分隔开。

翻译方法：插入结构较短，可前置翻译。

翻译：我们将会明白，驱使他的是其对“根本性公平”的狂热。

b）插入语——分隔结构：“fundamental fairness”—protecting the taxpayer, controlling spending and ensuring that only the most deserving claimants received their benefits.

结构分析：插入语protecting the taxpayer, controlling spending and ensuring that only the most deserving claimants received their benefit用破折号插入至主句最后。

翻译方法：由于插入结构较长，且与名词有同位关系，可独立翻译成句。

翻译：这种“根本性公平”就是对于纳税人的保护，对于花费的控制和对于只有那些最应有的索赔人才能获得他们的利益的保证。


【整句翻译】


我们需要明白，驱使他的是其对“根本性公平”的狂热，这种“根本性公平”就是对于纳税人的保护，对于花费的控制和对于只有那些最应有的索赔人才能获得他们的利益的保证。




通关秘籍



结合本关相关要点总结如下：

（1）指代结构是代词对于名词的替代，要注意指代的三个原则和it的相关用法。

（2）省略结构主要有重复省略和简洁省略两种，要注意相关的省略应对。

（3）比较结构中的对等要求，应从比较标志出发，找到词性对等或是结构对等。

（4）倒装结构就是语序上的变化，应掌握完全倒装和部分倒装的各自特征，并还原应对。

（5）分隔结构的关键在于分隔结构的判定，以及确定三种应对方法中使用哪一种翻译。

在掌握了以上的五种特殊结构之后，希望读者能够结合第二关的主干成分判断和修饰成分判断，在理解第四章中简单句如何结合成为复合句的相关知识后，将考研中的长难句，化繁为简，化简为易，最终以规律性技巧战胜考研英语！




附录：长难句互译



内容说明：

以下的126句经典长难句是本书中所举例讲解的各个真题例句的汇总，请在勇敢闯过三关内容之后，将该部分作为复习和巩固的载体，从而进一步提升对于长难句的分析和理解。

1.Chomsky's grammar should show patterns of language change that are independent of the family tree or the pathway tracked through it, whereas Greenbergian universality predicts strong co-dependencies between particular types of word-order relations.

(2012年英译汉)

【翻译】乔姆斯基的语法应该显示出语言变化的模式，这些模式并不受语言谱系或贯穿谱系路径的影响，而格林伯格那的普遍性理论则预见了两种有关于词序关系的特殊类型之间的紧密依赖性。

2.Now the company is suddenly claiming that the 2002 agreement is invalid because of the 2006 legislation, and that only the federal government has regulatory power over nuclear issues.

(2012年Text 2)

【翻译】如今，公司突然宣称由于2006年的立法，2002年的协议无效，并称只有联邦政府才对核问题有监管权。

3.Evidence that the LoveLife program produces lasting changes is limited and mixed.

(2012年Text 1)

【翻译】关于“热爱生命”运动会产生持久变化的证据很有限，而且结果总是喜忧参半。

4.On a five to three vote, the Supreme Court knocked out much of Arizona's immigration law Monday-a modest policy victory for the Obama Administration.

(2013年Text 4)

【翻译】最高法院在周一以五比三推翻了绝大部分的亚利桑那的移民法案，这对于奥巴马政府是一场温和的、政策上的胜利。

5.If the trade unionist Jimmy Hoffa were alive today, he would probably represent civil servant.

(2012年Text 4)

【翻译】如果工会会员Jimmy Hoffa还活着的话，他也许会是公务员的代表。

6.Strengthening economic growth, at the same time as winter grips the northern hemisphere, could push the price higher in the short term.

(2002年Text 1)

【翻译】随着北半球冬季的到来，正在强劲的经济增长可能会在短期内使价格涨得更高。

7.We aim to be objective, but we cannot escape the context of our unique life experience.

(2012年Text 3)

【翻译】我们试图去保持客观性，却很难离开自身特有的生活环境。

8.But thinking what nobody else has thought and telling others what they have missed may not change their views.

(2012年Text 3)

【翻译】但是，想别人所未想，并且告诉他们所忽略的事情，这两种行为也许并不能改变他们的观念。

9.But it takes collective scrutiny and acceptance to transform a discovery claim into a mature discovery.

(2012年Text 3)

【翻译】但是，要将一个发现声明转变为成熟的发现，需要集体的审查和认可。

10.How well the predictions will be validated by later performance depends upon the amount, reliability, and appropriateness of the information used and on the skill and wisdom with which it is interpreted.

(1995年英译汉)

【翻译】这些预测在多大程度上被后来的表现证实，这取决于被采用信息的数量、可靠性和适宜性以及解释这些信息的技能和才智。

11.It usually leads to no good-drinking, drugs and casual sex.

(2012年Text 1)

【翻译】这种诱导（上文内容）常导致酗酒、吸毒和性放纵等恶果。

12.The legal issues in the case are obscure: whereas the Supreme Court has ruled that states do have some regulatory authority over nuclear power, legal scholars say that Vermont case will offer a precedent-setting test of how far those powers extend.

(2012年Text 2)

【翻译】有关这次案件的法律问题很不清晰：尽管高等法庭已明确规定各州对于核能有监管权，但是法律学者指出这起案件在未来这种权力会变得多大这个问题上将提供一个先例。

13.The company, a major energy supplier in New England, provoked justified outrage in Vermont last week when it announced it was reneging on a longstanding commitment to abide by the strict nuclear regulations.

(2012年Text 2)

【翻译】上周，新英格兰地区的主要能源供应商宣布，它会背弃遵守严格的核电管理条例的长期承诺时，此公司在Vermont州范围内激起了无可厚非的公愤。

14.Arizona had attempted to fashion state policies that ran parallel to the existing federal ones.

(2013年Text 4)

【翻译】Arizona州曾经试图去制定（使用）那些平行于现存联邦政策的州立政策。

15.Bankers have been blaming themselves for their troubles in public.

(2010年Text 4)

【翻译】银行家们一直以来公开地为他们的烦恼而自责。

16.In the idealized version of how science is done, facts about the world are waiting to be observed and collected by objective researchers who use the scientific method to carry out their work.

(2012年Text 3)

【翻译】科学研究的理想状态是：客观的研究者使用科学的方法观察和搜集那些等待观察和搜集的有关我们世界的事实。

17.The fact should not be ignored by those who maintain that unemployment and machinery are inseparable companions.

(1989年Passage 2)

【翻译】那些坚信失业率与机械设施是密不可分的伴侣的人们，不应该忽略这个事实。

18.I suggest transforming our social system from a bureaucratically managed industrialism into a humanist industrialism.

(1989年Passage 2)

【翻译】我建议将我们的社会制度从一个由官僚主义化管理的制度转变为一个注重人道主义的制度。

19.He told his wife that he had been detained in the office by unexpected callers.

(1991年Passage 4)

【翻译】他告诉妻子，他因临时有人来访而留在办公室。

20.A sketch of the long report by the budget committee was submitted to the mayor for approval.

(1992年Passage 2)

【翻译】预算委员会的长篇报告的梗概已提交市长批示。

21.It serves directly to assist a rapid distribution of goods at reasonable price.(1995年Passage 1)

【翻译】它的直接作用就是以合理的价格帮助加快货物的分配。

22.Electronic mail will soon play a dominant role in transmitting messages.

(1995年Passage 3)

【翻译】电子邮件很快会在信息传输方面起主导作用。

23.As a member of a British commission visiting here in 1853 reported, “With a mind prepared by thorough school discipline, the American boy develops rapidly into the skilled workman.”

(1996年Passage 4)

【翻译】正如，在1853年访美的一个英国访问团成员所报道的那样，“由于有了学校彻底训练过的头脑，美国的男孩们迅速成为技术熟练的工人”。

24.And yet the myth of controlling the waters persists.

(1998年Passage 1)

【翻译】但是，控制洪水的神话还在流传着。

25.It elaborates the delayed effects of yesterday's “baby boom.”

(1998年Passage 4)

【翻译】它详细阐述了上一代“婴儿出生高峰期”的延迟效应。

26.Companies such as Virtual Vineyards are already starting to use similar technologies to push messages to customers about special sales, product offerings, or other events.

(1999年Passage 2)

【翻译】像Virtual Vineyards这样的公司，正在开始使用相似的技术，推送给用户那些有关特价商品、产品推销或其他活动的信息。

27.They will appeal to privately funded researchers and clinics not to try to clone humans by body cell nuclear transfer.

(1999年Passage 4)

【翻译】他们将会呼吁由私人基金会赞助的那些研究人员和诊所，不要尝试去通过人体细胞核转移技术来克隆人类。

28.Their sometimes sensational findings were filled with warnings about the growing competition from overseas.

(2000年Passage 1)

【翻译】美国人的那些有时耸人听闻的发现中充满着对其他国家日益增长的经济竞争的警告。

29.There is another way to commit evolutionary suicide: stay alive, but have fewer children.

(2000年Passage 2)

【翻译】使进化自杀还有另一种方法：提升存活率，却少生孩子。

30.Yet few seem willing to try to reverse it.

(2003年Text 4)

【翻译】但是几乎没有人愿意去扭转它。

31.Encouraging kids to reject the life of the mind leaves them vulnerable to exploitation and control.

(2004年Text 4)

【翻译】鼓励孩子们排斥精神生活使得他们易于被利用和控制。

32.Blaming the permissive 1960s is nothing new, but this is not yet another criticism against the decline in education.

(2005年Text 4)

【翻译】怪罪于放纵的20世纪60年代并不新鲜，但这次算不上是又一篇针砭教育滑坡的长篇大论。

33.To filter out what is unique from what is shared might enable us to understand how complex cultural behavior arose and what guides it in evolutionary or cognitive terms.

(2012年英译汉)

【翻译】从共性中过滤出个性，能够使我们去理解复杂的文化现象是如何出现和是什么在进化和认知领域指导了它。

34.And there are the townsfolk who largely live off the tourists who come, not to see the plays, but to look at Anne Hathaway's Cottage, Shakespeare's birthplace and the other sights.

(2006年Text 2)

【翻译】这里有着以游客为生的小镇居民，他们赖以为生的这些游客不是为了来看戏剧，而是为了来看AHC、Shakespeare的出生地和其他的风景而来到这里。

35.Politicians have repeatedly “backloaded” public-sector pay deals, keeping the pay increases modest but adding to holidays and especially pensions that are already generous.

(2012年Text 4)

【翻译】政治家们已经多次“调整”了公务员的工资，虽然工资增幅不大，却增加了假期和本已十分丰厚的养老金。

36.Illustrated with an entertaining array of examples from both high and low culture, the trend that Mr.McWhorter documents is unmistakable.

(2005年Text 4)

【翻译】一系列来自于各种文化阶层的有趣例子证明了，McWhorter先生所记录的这种趋势是完全正确的。

37.He adds humbly that perhaps he was“superior to the common run of men in noticing things which easily escape attention, and in observing them carefully.”

(2008年英译汉)

【翻译】他谦虚地补充道，或许，他在注意一些容易被忽略的事物和仔细观察他们方面与普通人相比有优势。

38.His function is analogous to that of a judge, who must accept the obligation of revealing in as obvious a manner as possible the course of reasoning which led him to his decision.

(2005年英译汉)

【翻译】他的职责与法官相似，必须承担这样的责任：用尽可能明了的方式来展示自己做出决定的推理过程。

39.As a concession to the public outcry, the government reduced the tax on petrol.

(1991年Passage 3)

【翻译】作为对公众强烈反对的一种妥协，政府降低了汽油的税收。

40.In that mirror we can see the strengths, the weaknesses, the hopes, the prejudices, and the central values of the culture itself.

(1994年Passage 3)

【翻译】在这个镜子之中，我们能够看到有关于这个文化本身的优点、缺点、偏见和核心价值观。

41.Forgetting clearly aids orientation in time, since old memories weaken and the new tend to stand out, providing clues for inferring duration.

(1995年Passage 5)

【翻译】旧记忆的淡忘和新记忆的突出，在为推算持续性提供线索的同时，使得遗忘有助于时间的定位。

42.First of all, most substances taken in excess will produce negative effects such as poisoning or intense perceptual distortions.

(1997年Passage 3)

【翻译】首先，过量使用绝大多数物品都会产生如中毒或强烈的感知扭曲等消极后果。

43.The most thrilling explanation is, unfortunately, a little defective.

(1997年Passage 5)

【翻译】可惜的是，最令人震惊的这个解释有一点缺陷。

44.Few creations of big technology capture the imagination like giant dams.

(1998年Passage 1)

【翻译】几乎没有其他的大型科技产品能像巨型水坝一样俘获人们的想象力。

45.They show that, if you lump manufacturing and services together, productivity has grown on average by 1.2% since 1987.

(1998年Passage 2)

【翻译】这些数据表明，如果把制造业和服务业合起来计算，自1987年来，生产力平均以1.2%的速率在增长。

46.The organization is deep into a long self-analysis known as the journalism credibility project.

(2001年Passage 3)

【翻译】该组织陷入了一个被称为新闻可信度调查项目的长期的自我分析的过程中。

47.Some of the biggest developments will be in medicine，including an extended life expectancy and dozens of artificial organs coming into use between now and 2040.

(2001年Passage 4)

【翻译】一些最重大的进步将会发生在医学领域中，包括有更长的预期寿命和将于2040年之前投入使用的数十种人造器官。

48.After all, what is the one modern form of expression almost completely dedicated to depicting happiness？

(2006年Text 4)

【翻译】归根结底，几乎完全致力于描述快乐的那种现代表现形式是什么呢？

49.Kitcher is a philosopher, and this may account, in part, for the clarity and effectiveness of his arguments.

(1996年Passage 5)

【翻译】金切尔是位哲学家，这也许能部分说明他的立论为何明确且有说服力。

50.What researchers such as Ransom Myers and Boris Worm have shown is just how fast things are changing.

(2006年Text 2)

【翻译】如Ransom Myers和Boris Worm这样的研究人员已经发现的就是这个事情变化得很快。

51.It's not obvious how the capacity to visualize objects and to figure out numerical patterns suits one to answer questions that have eluded some of the best poets and philosophers.

(2007年Text 2)

【翻译】那些形象思维能力和推测数列能力很强的人是如何回答出连一些优秀的诗人和哲学家都很难回答出的问题的，这一点我们还不明白。

52.What is harder to establish is whether the productivity revolution that businessmen assume they are presiding over is for real.

(1998年Passage 2)

【翻译】更难以确定的是，这些商人们自认为他们所领导的生产力革命是否真实存在。

53.Sagan is more concerned with those who believe in ghosts, creationism and other phenomenon that contradict the scientific worldview.

(1998年Passage 3)

【翻译】莎根更关注那些相信鬼神、创世论和其他一些与科学的世界观相抵触现象的人。

54.There are a great many careers in which the increasing emphasis is on specialization.

(1986年Passage 1)

【翻译】现在有很多的领域，在这些领域中都日益强调专门化。

55.We have to suspect that continuing economic growth promotes the development of education even when governments don't force it.

(2009年Text 3)

【翻译】我们不得不怀疑，即使当政府不强迫它的时候，持续的经济增长也会促进教育的发展。

56.When any non-human organ is transplanted into a person, the body immediately recognizes it as foreign.

(1992年Passage 2)

【翻译】当任何一个非人类自身的器官被植入人体时，人体会立刻注意到它的异质性。

57.While computers offer these conveniences to consumers, they have many advantages for sellers too.

(1994年Passage 2)

【翻译】计算机在为消费者提供诸多方便的同时，也给商家带来很多优势。

58.Whether the government should increase the financing of pure science at the expense of technology or vice versa often depends on the issue of which is seen as the driving force.

(1994年英译汉)

【翻译】政府是否应该减少对技术的经费投入来增加对纯理论科学的经费投入还是相反，取决于这两者哪个被认为是主动力。

59.Recently I heard a well-known television personality declare that he was against advertising because it persuades rather than informs.

(1995年Passage 1)

【翻译】最近我听到一位著名电视人宣称因为广告意在劝诱而非提供信息，所以他反对广告。

60.Apart from the fact that twenty-seven acts of Parliament govern the terms of advertising, no regular advertiser dare promote a product that fails to live up to the promise of his advertisements.

(1995年Passage 1)

【翻译】除了这个事实，即国会制定的27项法案对广告词加以约束之外，没有哪个合格的广告商胆敢推销与广告承诺不符的产品。

61.This trend began during the Second World War, when several governments came to this conclusion that the specific demands cannot generally be foreseen in detail.

(1996年英译汉)

【翻译】这种趋势始于第二次世界大战期间，在“二战”之中，一些国家的政府得出一个结论，这个结论就是，政府向科研机构提出的具体要求通常是无法详尽预见的。

62.As is true of any developed society, in America a complex set of cultural signals, assumptions, and conventions underlies all social interrelationships.

(1997年Passage 2)

【翻译】同任何发达国家一样，在美国，一系列复杂的文化特征、信念和习俗构成了所有社会交往的基础。

63.Yet it is an observation made so frequently that it deserves comment.

(1997年Passage 2)

【翻译】然而，这个观察结果出现得如此频繁，值得对它进行一番评论。

64.Some philosophers argue that rights exist only within a social contract, as part of an exchange of duties and entitlements.

(1997年英译汉)

【翻译】有些哲学家认为，权利只存在社会契约中，是责任与利益相交换的一部分。

65.In at least a few cases the continent may break entirely along some of these fissures, so that the hot spot initiates the formation of a new ocean.

(1998年Passage 5)

【翻译】至少有几次，大陆可能会沿着其中的一些裂缝完全裂开了，因此这个热点就引发了一个新的海洋的形成。

66.But, there are certain basic ideas that must be used in every program if maximum results are to be obtained.

(1999年完形)

【翻译】 但是，如果想要取得最佳效果，一些基本原则必须应用于每一个程序。

67.A further stimulus to invention came from the“premium”system, which preceded our patent system and for years ran parallel with it.

(1999年Passage 1)

【翻译】另一个发明创造的激励来自“奖励制度”，这种制度先于我们现在的专利制度而存在，且多年来与后者所并存。

68.Some companies are limiting the risk by conducting online transactions only with established business partners who are given access to the company's private intranet.

(1999年Passage 2)

【翻译】有些公司通过只与固定的商业伙伴进行在线交易来限制这种风险，这些商业伙伴有进入公司局域网的权利。

69.Rather, we have a certain conception of the American citizen, a character who is incomplete if he cannot competently assess how his livelihood and happiness are affected by things outside of himself.

(1999年Passage 3)

【翻译】我们更应该具有的是作为美国公民的某种观念，即，如果他不能胜任估计他的生活和幸福是如何受到外界影响的，那么他的公民角色就是不完整的。

70.Newton did because he was not trying to predict anything.

(1999年Passage 5)

【翻译】牛顿做到了，因为他没打算去预言任何事情。

71.What we anticipate seldom occurs; what we lest expected generally happens.

(1999年Passage 1)

【翻译】我们所预料的事很少发生，最不想预料的事却往往出现。

72.But they were divided on whether to go further by calling for a federal law that would impose a complete ban on human cloning.

(1999年Passage 4)

【翻译】但是，他们对于在是否通过呼吁一个将对人类克隆施加全面禁令的联邦法律，来进一步地处理这个问题上存在分歧。

73.You might gather the impression that they find the “scientific method” a substitute for imaginative thought.

(1999年Passage 5)

【翻译】你可能会有这样一种印象，这个印象就是，他们认为“科学方法”可以代替创造性思维。

74.In this search the evidence found is always incomplete and scattered; it is also frequently partial or partisan.

(1999年英译汉)

【翻译】在这种探索中发现的证据总是不完整的和零碎的，而且常常也是有偏见的或带有派别意识的。

75.Most journalists learn to see the world through a set of standard templates into which they plug each day's events.

(2001年Passage 3)

【翻译】多数新闻记者都学着用一套标准的模式去看待世界，并把每天发生的事件纳入这种模式。

76.And home appliances will also become so smart that controlling and operating them will result in the breakout of a new psychological disorder—kitchen rage.

(2001年英译汉)

【翻译】家用电器会变得如此智能化以至于控制和操纵它们会引发一种新的心理疾病——厨房狂躁症。

77.Despite a spell of initial optimism in the 1960s and 1970s when it appeared that transistor circuits and microprocessors might be able to copy the action of the human brain by the year 2010, researchers lately have begun to extend that forecast by decades if not centuries.

(2002年Text 2)

【翻译】虽然一开始在20世纪60年代和70年代有过一段乐观的时期，但是最近研究人员已经开始将这个预测延后数十年，甚至数百年。在60年代和70年代，那时候仿佛晶体管电路和微处理器的发展将使它们在2010年能够模仿人类大脑的活动。

78.Our banking is done at automated teller terminals that thank us with mechanical politeness for the transaction.

(2002年Text 2)

【翻译】我们的金融服务完成于自动柜员机旁，这些自动柜员机还会因完成交易而机械地、有礼貌地感谢我们。

79.As long as a doctor prescribes a drug for a legitimate medical purpose, the doctor has done nothing illegal even if the patient uses the drug to hasten death.

(2002年Text 4)

【翻译】只要医生以一个合法的医疗目的去开处方，即使病人使用这些药物会加速死亡，这个医生也没有做任何非法的事情。

80.Teachers need to be aware of the emotional, intellectual, and physical changes that young adults experience.

(2003年完型)

【翻译】教师必须了解年轻人所经历的情感的、知识的和生理的变化。

81.They should be quick to respond to letters to the editor, lest animal rights misinformation go unchallenged and acquire a deceptive appearance of truth.

(2003年Text 2)

【翻译】他们应该对报刊的读者来信及时做出反应，以防止动物权利的误导言论在毫无质疑的情况下横行，从而获得一副虚伪的真理的面容。

82.To those who are unaware that animal research was needed to produce these treatments, as well as new treatments and vaccines, animal research seems wasteful at best and cruel at worst.

(2003年Text 2)

【翻译】许多人不明白获得这些新的治疗方法和疫苗都必须进行动物实验。对于他们来说，动物实验说得好是浪费，说得不好是残忍。

83.Much of the language used to describe monetary policy, such as “steering the economy to a soft landing” or “a touch on the brakes,” makes it sound like a precise science.(1997年Passage 2)

【翻译】多数用于描述货币政策的语言使得货币政策听起来像是一门精密的科学。这些语言如“引导经济软着陆”“触动经济刹车”等。

84.Happiness more often than not ends in sadness.

(2006年Text 4)

【翻译】幸福往往以悲伤告终。

85.More families consist of one parent households or two working parents; consequently, children are likely to have less supervision at home than was common in the traditional family structure.

(2004年完形)

【翻译】单亲家庭越来越多，或者父母都有工作的家庭越来越多；因此，和传统家庭结构中的孩子相比，他们受到的家庭监督可能要少很多。

86.Getting a DNT signal does not oblige anyone to stop tracking.

(2013年Text 2)

【翻译】得到一个DNT符号不会强迫任何人停止追踪

87.Having children contributes little to the glamour of celebrity moms.

(2011年Text 4)

【翻译】有孩子并没有让名人妈妈的魅力有所增加。

88.Merely expanding the orchestra's repertoire will not be enough.

(2011年Text 1)

【翻译】仅仅是增加乐团的全部曲目将是不够的。

89.Broadcasting his ambition was “very much my decision,” McGee says.

(2011年Text 2)

【翻译】McGee说：“传播他的目标‘完全是自己的决定’”。

90.An emerging body of research shows that positive health habits—as well as negative ones—spread through networks of friends via social communication.

(2012年Text 1)

【翻译】越来越多的研究表明，积极健康的生活习惯——和消极生活一样——可通过社会沟通在朋友网络之间传播。

91.Very rarely is a specialist capable of being an administrator.

(1986年Passage 1)

【翻译】同时又懂管理的某一行的专家很少见。

92.Mr.McWhorter's academic speciality is language history and change, and he sees the gradual disappearance of “whom,” for example, to be natural and no more regrettable than the loss of the case-endings of Old English.

(2005年Text 4)

【翻译】McWhorter先生在学术上专攻语言史和语言的变化，例如，他认为“whom”的逐渐消失就是自然的，并且与古英语中的格的结尾的消失相比一样毫不可惜。

93.Thus, the anthropological concept of “culture”, like the concept of “set” in mathematics, is an abstract concept which makes possible immense amounts of concrete research and understanding.

(2003年英译汉)

【翻译】因此，人类学中“文化”的概念就像数学中“集”的概念一样是一个抽象概念，这种概念使大量的具体研究和认识成为可能。

94.This development—and its strong implications for US politics and economy in years ahead— has enthroned the South as America's most densely populated region for the first time in the history of the nation's head counting.

(1998年Passage 4)

【翻译】这种发展以及它在之前几年中对于美国政治和经济的巨大影响，使得南部在美国人口普查的历史上第一次成为人口最密集的地区。

95.This will be particularly true since energy pinch will make it difficult to combine agriculture in the high-energy American fashion that makes it possible to combine few farmers with high yields.

(1991年英译汉)

【翻译】这种困境是确定无疑的，因为能源的匮乏使农业无法以美国这种高能量消耗的耕作方式继续下去，而这种耕作方式使投入极少的农民便可获得高产成为可能。

96.Not only was there the tragic incident involving the murder of athletes, but the Games were also ruined by lesser incidents caused principally by minor national contests.

(1992年Passage 3)

【翻译】这里不仅发生了运动员被谋杀的悲剧，并且少数国家间的比赛也会被一些小意外破坏。

97.For example, they do not compensate for gross social inequality, and thus do not tell how able an underprivileged youngster might have been had he grown up under more favorable circumstances.

(1995年英译汉)

【翻译】例如，它们（测试）并不能弥补明显的社会不公，因此，它们也就不能说明如果一个物质条件差的年轻人在较好的环境下成长的话，会有多大的才干。

98.Coupled with the growing quantity of information is the development of technologies which enable the storage and delivery of more information with greater speed to more locations than has ever been possible before.

(1995年Passage 3)

【翻译】伴随着信息量不断增长的是技术的发展，这些技术使得人们能以前所未有的更快的速度，向更多的地方储存和发送更多的信息。

99.And so it does—and all would be well were reason the only judge in the creationism/evolution debate.

(1996年Passage 5)

【翻译】并且事实的确如此——如果理性是在创世论和进化论的争论中唯一的判断标准，那么一切问题就已解决了。

100.As is true of any developed society, in America a complex set of cultural signals, assumptions, and conventions underlies all social interrelationships.

(1997年Passage 2)

【翻译】正如任何发达国家一样，在美国，一系列复杂的文化特征、信念和习俗构成了所有社会交往的基础。

101.At the core of this debate was chairman Gerald Levin, 56, who took over for the late Steve Ross in 1992.

(1997年Passage 4)

【翻译】现年56岁的主席Gerald Levin是这场争论的核心人物，他于1992年接替了已故的Steve Ross。

102.Emerging from the 1980 census is the picture of a nation developing more and more regional competition, as population growth in the Northeast and Midwest reaches a near standstill.

(1998年Passage 4)

【翻译】随着东北部和中西部的人口近乎停止增长，地区性竞争愈演愈烈：这就是1980年的人口普查所显示出来的国家情况。

103.Nonstop waves of immigrants played a role, too—and so did bigger crops of babies as yesterday's “baby boom” generation reached its child bearing years.

(1998年Passage 4)

【翻译】在永不停止的移民浪潮起到了重要作用的同时，当之前的“婴儿潮”的一代到达他们的生育年龄之时，更大规模的婴儿大军也起了重要作用。

104.The author believes that Futurist poetry is more of a transient phenomenon than literature.

(2000年Passage 3)

【翻译】这位作者认为，未来派诗歌是一种短暂的现象，而不是一种文学。

105.Until these issues are resolved, a technology of behavior will continue to be rejected, and with it possibly the only way to solve our problems.

(2002年英译汉)

【翻译】在这些问题被解决之前，这种行为科学将继续会被排斥，并且，与之相伴的可能是，唯一解决问题的方式也将继续遭到排斥。

106.Railroads typically charge such “captive” shippers 20 to 30 percent more than they do when another railroad is competing for the business.

(2003年Text 3)

【翻译】铁路公司向这些“被控”客户的收费，与当有另一家铁路公司参与竞争时，铁路公司向这些“被控”客户的收费相比，要高20%~30%

107.Failing hips can be replaced, clinical depression controlled, cataracts removed in a 30 minutes surgical procedure.

(2003年Text 4)

【翻译】损坏的髋关节能够被替换，而临床抑郁能够被控制，并且，白内障能够在一个三十分钟的手术中被摘除。

108.It has long been known that a taxi firm called AAAA cars has a big advantage over Zodiac cars when customers thumb through their phone directories.

(2004年Text 2)

【翻译】当顾客们去翻阅他们的电话本时，一个叫做AAAA的汽车公司会比叫做Zodiac的汽车公司有着巨大的优势，这是长久以来众所周知的。

109.Only recently did linguists begin the serious study of languages that were very different from their own.

(2004年新题型)

【翻译】直到最近，语言学家们才开始对这些与他们所掌握的语言有很大差异的语言进行认真的研究。

110.However, when two monkeys were placed in separate but adjoining chambers, so that each could observe what the other was getting in return for its rock, their behaviour became markedly different.

(2005年Text 1)

【翻译】然而，当两只猴子被关在分开但是相邻的两间笼子里，以便让它们能互相看到对方用石块交换到什么物品时，它们的行为就明显不一样了。

111.Do you remember all those years when scientists argued that smoking would kill us but the doubters insisted that we didn't know for sure? That the evidence was inconclusive, the science uncertain? That the antismoking lobby was out to destroy our way of life and the government should stay out of the way?

(2005年Text 2)

【翻译】你还记得那些年吗？在那些年中，科学家坚持说吸烟会致人死亡，但是怀疑者却坚称，这事并不确定，证据还不充分，科学都还尚未确定。他们甚至坚称，反吸烟的游说是在毁掉人们的生活方式，所以政府应该置身事外。

112.I have been transformed from a passionate advocate of the philosophy of having it all, preached by Linda Kelsey for the past seven years in the page of She magazine, into a woman who is happy to settle for a bit of everything.

(2001年Passage5)

【翻译】我已经从那种想拥有一切的激进主张转变成了一个乐于接受只拥有一点点东西的女人。这种激进的主张是Linda Kelsey在过去七年的She杂志中所主张的。

113.Television is one of the means by which these feelings are created and conveyed—and perhaps never before has it served so much to connect different peoples and nations in the recent events in Europe.

(2005年英译汉)

【翻译】电视是引发和传递这些感受的手段之一——在欧洲近来发生的事件中，它把不同的民族和国家连在一起，其作用之大，前所未有。

114.It is the playgoers, the RSC contends, who bring in much of the town's revenue because they spend the night (some of them four or five nights)pouring cash into the hotels and restaurants.

(2006年Text 2)

【翻译】RSC公司声称，由于那些戏剧爱好者会在这里过夜（有的人要住四五个晚上），这会给当地的旅馆和酒店带来大笔的收入，所以，正这些戏剧爱好者给小镇带来了丰厚的收入。

115.All these activities can prevent the growth of important communication and thinking skills and make it difficult for kids to develop the kind of sustained concentration they will need for most jobs.

(2007年新题型)

【翻译】所有的这些活动可能会阻止孩子们交际和思考能力的发展，同时还会使他们难以形成大多数工作所需要的持续的专注力。

116.It is a wise father that knows his own child, but today a man can boost his paternal (fatherly)wisdom—or at least confirm that he's the kid's dad.

(2009年Text 2)

【翻译】一位有智慧的父亲不一定了解自己的孩子，但是当今，一个男人可以吹嘘他做父亲的智慧，或者至少，他能确认自己是这个孩子的父亲。

117.It is difficult to the point of impossibility for the average reader under the age of forty to imagine a time when high-quality arts criticism could be found in most big-city newspapers.

(2010年Text 1)

【翻译】对于那些年龄在四十岁以下的普通读者而言，去想象这样一个时代是困难到不可能的境界的。在这样一个时代中，绝大多数大城市的报纸里都能找到高品质的艺术评论。

118.Curbs on business-method claims would be a dramatic about-face, because it was the federal circuit itself that introduced such patents with its 1998 decision in the so-called state Street Bank case, approving a patent on a way of pooling mutual-fund assets.

(2010年Text 2)

【翻译】控制商业方法申请专利可能是一个180度的大转弯，因为正是联邦巡回法庭自己于1998年在所谓的美国道富银行的专利申请中首次批准了这类权利，并且联邦巡回法院批准了其管理共同基金方式专利的申请。

119.European ministers instantly demanded that the International Accounting Standards Board (IASB)do likewise.

(2010年Text 4)

【翻译】欧洲的部长们立即要求IASB也这样做。

120.Devoted concertgoers who reply that recordings are no substitute for live performance are missing the point.

(2011年Text 1)

【翻译】那些忠诚的音乐会爱好者会说听录音是不能替代现场表演的，但他们忽略了一个重点。

121.In recent weeks the No.2 executives at Avon and American Express quit with the explanation that they were looking for a CEO post.

(2011年Text 2)

【翻译】最近几周以来，几名副执行总裁带着这样的解释离开了雅芳公司和美国运通公司，这个解释就是，他们都在寻找一个CEO的职位。

122.This is a subtle form of peer pressure: we unconsciously imitate the behavior we see everyday.

(2012年Text 1)

【翻译】这是一种微妙的同辈压力的形式：我们在无意识地模仿我们每天都能见到的行为

123.The teachers' unions keep an eye on schools, the CCPOA on prisons and a variety of labor groups on health care.

(2012年Text 4)

【翻译】教师工会监督着学校，而CCPOA这个机构则在监督监狱，还有各种各样的劳工组织在监督卫生保健。

124.Only gradually was the by-product of the institution noted, and only more gradually still was this effect considered as a directive factor in the conduct of the institution.

(2009年英译汉)

【翻译】人们只是逐渐地才注意到机构的这个副产品，且人们把这种作用视为机构运作的指导性因素的过程则更为缓慢。

125.It is also the reason why when we try to describe music with words, all we can do is articulate our reactions to it, and not grasp music itself.

(2014年英译汉)

【翻译】这也是为什么当我们试图用语言来描述音乐时，我们只能明确表达我们对于音乐的感受，而不能完全理解音乐本身。

126.What motivated him, we were to understand, was his zeal for “fundamental fairness”—protecting the taxpayer, controlling spending and ensuring that only the most deserving claimants received their benefits.

(2014年Text 1)

【翻译】我们需要明白，驱使他的是其对“根本性公平”的狂热，这种“根本性公平”就是对于纳税人的保护，对于花费的控制和对于只有那些最应有的索赔人才能获得他们的利益的保证。
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